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Art. No. Item Description
I 030130 R20 Cordless Drill Li-ion 2 speed 13 mm 44 Nm Solo RDP-SCD20
!L 030131 R20 Cordless Hammer Drill-Driver Li-ion 2 speed 13 mm 50Nm Solo
RDP-SCDI20
i 030132 R20 Cordless Hex Impact Driver Li-ion 1/4" 180 Nm Solo RDP-KHID20
l 030133 R20 Cordless Impact Wrench Li-ion 1/2" 250 Nm Solo RDP-SCIW20
030134 R20 Cordless Impact Wrench Li-ion 1/2" 400 Nm 5 speed Solo
RDP-SCIW20-5
ﬁ 030135 R20 Cordless Rotary Hammer Li-ion SDS-plus Solo RDP-SRH20
‘ 030136 R20 Cordless Angle Grinder Li-ion @125mm 10000min-1 Solo RDP-SAG20
g 030137 R20 Cordless Jig Saw Li-ion quick 80mm Solo RDP-SJS20
M 030138 R20 Cordless Reciprocating Saw Li-ion quick Solo RDP-SRS20
b3 %\ ) 030139 R20 Cordless Circular Saw Li-ion @165x20 mm 24T 4200 min™ laser Solo
N RDP-SCS20
163143 Circular Saw Blade Tungsten Carbide Tipped @165x20 mm 24T
030140 R20 Cordless Random Orbit Sander Li-ion @125 mm variable speed Solo
RDP-SRSA20
030141 R20 Cordless Multi-Tool Li-ion 3° variable speed quick Solo RDP-SOMT20
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Item Description

3

l 030211 Cordless Drill Li-ion 2 speed 13 mm 44 Nm 20 V 1.5 Ah 1 h RDP-SCD20 Set
030208 Cordless Hammer Drill-Driver Li-ion 2 speed 13mm 50Nm 20 V 2x2 Ah 1 h in
Case RDP-SCDI20 Set
ﬂ 030209 Cordless Angle Grinder Li-ion @125mm 10000min-1 20 V 2 Ah 1 h in Case
RDP-SAG20 Set
E 030210 Cordless Jig Saw Li-ion quick 80mm 20 V 2 Ah 1 h in Case RDP-SJS20 Set
{ 074202 R20 MucToner 3a 6os akym. Li-ion @1.5 1.8 2.2 mm 1 L Solo RDP-SSGC20
j 075328 R20 Kocauka Li-ion 360 mm 35L Solo RDP-SLM20
/ 110287 Hox 3a akymynatopHa kocadka R20 360 mm RDP-SLM20
> 075545 R20 Koca akym. Li-ion 300 mm Solo RDP-SCBC20
} 075707 R20 Pesauka 3a xpactu akym Li-ion 510 mm Solo RDP-SCHT20
m 030151 R20 Cordless Rotary Hammer Brushless Li-ion SDS-plus Solo RDP-
SBRH20
&,
@/ 030152 R20 Cordless Mixer Li-ion Solo RDP-SHM20
h 030153 R20 Cordless stapler comb Li-ion Solo RDP-SST20
!i 030154 R20 Cordless Glue gun Li-ion 11 Solo RDP-SGLG20
) 030155 R20 Cordless chain saw brushless 350 mm (14") Solo RDR-SBCS20
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Art. No. Item Description

@’ 032120 R20 System Starter Kit Li-ion 2 Ah 1h for series RDP-R20 System

131110 R20 Battery Pack Li-ion 20 V 1.5 Ah for series RDP-R20 System

131152 R20 Battery Pack Li-ion 20 V 2 Ah for series RDP-R20 System

131153 R20 Battery Pack Li-ion 20 V 4 Ah for series RDP-R20 System

131157 R20 barepwus Li-ion 20 V 6 Ah 3a cepusita RDP-R20 System

039703 R20 Charger for series RDP-R20 System

039704 R20 Rapid Charger for series RDP-R20 System

039706 R20 Adapter USD with lamp for series RDP-R20 System

039707 R20 Dual Charger for series RDP-R20 System 2x3 A

¢ 9 900 0 0




®
no-load speed: 0-2200 min-1 [ R20 RA'D 5

obopoTn 6e3 HaTtoBapBaHe: 0-2200 min-1

HE CbAOBbPXA BATEPUA U 3APAOHO!
BATTERY AND CHARGER NOT INCLUDED!

U306pa3eHn enemeHTn / Items displayed:

. LllectocTeHeH HakpaiHuk 1/4 / 1/4 in. Hex chuck

. MeTaneH kopnyc Ha peagykTopa / Durable gearbox

. MpeBkntouBaTen Ha nocokata Ha BbpTeHe / Directional switch and trigger lock
. MyckoB npekbcBay / Trigger

. PrkoxBatka / Handle

. LED namna / LED Light

O WN=

MpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO Npeau yrnotpebdal
Refer to instruction manual booklet!

HoceTte 3awmnTHN aHTUoHM!
| Always wear hearing protection!
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OpwrvHanHa WHCTpyKUyus 3a ynoTpeba

YBaxaemu notpebutenu,

lMo3gpaBneHns 3a mokynkaTa Ha MalwvHa OT Hail-Dbp3opasBuBaljaTa Ce Mapka 3a enekTpuyecki, BeH3nHoBY
1 nHeBMaTW4HM Malwmhy - RAIDER. Tpu npaBunHo uHcTanupaqe u ekcnnoataums, RAIDER ca curypHi U HafiexaHu Maluniu u
pabotata ¢ TaX Le Bi gocTasm ucTuHeko yaoeoncTeme. 3a BaleTo yaobCcTBO e uarpaaera v 0TnnYHa ceper3Ha Mpexa ¢ 45 cepsuaa
B LiinaTa cTpaHa.

lMpeau fa 3nonasate Tasn MaLLMHa, MOIS, BHUMATENHO Ce 3ano3HaiiTe ¢ HacToslata “VHCTpykuns 3a ynotpeba”.

B nHTepec Ha Baluara 6e3onacHocT v ¢ Lien ocurypsiBaHe Ha npaBuiHaTa il ynotpeba, npoyeTeTe HaCTOSILMTE MHCTPYKLUN
BHUMATENHO, BKIIOYUTENHO MPENOpBKUTE U NPeaynpexaeHnsTa B TAX. 3a n3bArBaHe Ha HEHYXHI rPeLLK N MHLMAGHTY, BaXHO € Tean
WHCTPYKLWM @ OCTaHaT Ha pasnonoxeHue 3a Gbaelly cnpaBki Ha BCUYKM, KOUTO L NOM3BaT MaluiHaTa. Ako st poaajeTe Ha HoB
cobcTBeHVK TO “VIHCTpYKUMsTa 3a ynoTpeba” Tpsbea Aa ce npefase 3aefHO C Hes, 3a Aa MOXE HOBMS MON3BATEN Aa ce 3ano3Hae Cbe
CbOTBETHUTE MEPKY 33 6e30MacHOCT U MHCTPyKLMMTE 3a paboTa.

“EBpomactep Mmnopt Excnopt” OO/} e ymbNHOMOLLEH NpeACTaBuTeN Ha NPOU3BOANTENS U COBCTBEHNK HA ThproBckaTta
mapka RAIDER. AgpecbT Ha ynpaeneHue Ha dmpmata e rp. Codpus 1231, 6yn. “Tlomcko woce” 246, Ten. 02 934 33 33, 934 10 10,
www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@ euromasterbg.com.

Ot 2006 roauHa BbB (hpmaTa € BbBeAeHa ccTemaTa 3a yrpasrneHue Ha kayecTBoTo

ISO 9001:2008 c obxsar Ha cepTucuKkaLmsaTa: TbproBus, BHOC, M3HOC M CEPBU3 HA MPO(ECHOHaNHM 1 X061 enekTpu4ecky,
NHEBMATUYHN U MEXaHW4YHW MHCTPyMeHTU 1 obuwa xenesapus. CeptudmkatsT € uspageH ot Moody International Certification Ltd,
England.

TexHU4eCKkmn JaHHM

napameTbp MepHa eaMHULA CTONHOCT

Mopgen - RDP-KHID20
AxkymynatopeH yaapeH BuHTtosept

HomuHanHo HanpexeHve VvV DC 20

Yaapv B MUHYTa min-! 0-2800

LLlecTocTeHeH HakpamHuk inch 1/4

PaboTeH BbpTSLL MOMEHT Nm 140

HuBo Ha 3ByKOBO HansiraHe LpA dB(A) 98,6, K=3

HuBo Ha 3BykoBa MoLHOCT LWA dB(A) 109,6, K=3

HuBo Ha Bnbpauum m/s2 12,5, K=1.5

1. O6wwm yka3aHus 3a 6e3onacHa pabora.

[MpoyeTeTe BHMMATENHO BCWYKM ykasaHus. HecnassaHeTo Ha NpuBeAeHUTE Mo-A0Ny ykasaHnus MOXe [a [AoBeAe A0 TOKOB
yAap, noxap nvnu Texkmn TpaBmn. CbxpaHsiBaiiTe Tean yka3aH!s Ha CUrypHO MSCTO.

1.1.  be3onacHocT Ha paboTHOTO MACTO.

1.1.1.  Tlopabpxaiite paboTHOTO C1 MACTO YNCTO 1 AObpe 0CBETEHO. BE3NopsAABKLT 1 HEAOCTaTLYHOTO OCBETIIEHNE MOraT
Aa CMOMOrHaT 3a Bb3HMKBAHETO Ha TPYAOBA 3M0Monyka.

1.1.2.  He paboTteTe ¢ akymynaTopHis BAHTOBEPT B CPeAa C MOBULLEHA ONACHOCT OT Bb3HWUKBAHE Ha ekcnnosus, B 6nmsoct
A0 NECHO 3ananimMm TeYHOCTH, ra3oBe Ui NpaxoobpasHi MaTepuani.

1.1.3.  [ipbxTe geua u CTpaHn4HM Nnua Ha 6e3onacHo pascTosHue, Aokato paboTuTe ¢ akymynaTopHus Buntosepr.

Ao BHMMaHNETO B 6bae OTKNOHEHO, MOXe Aa 3arybute KOHTPON Haj akyMynaTopHWUS Buxtosept.

1.2. MNpepnassaiiTe MalLMHaTa OT AbXA U BRara.

1.3. besonaceH HauvH Ha paboTa.

1.3.1. bbAeTe KOHLUEHTpUPaHKW, CrefeTe BHUMATENHO AEACTBUSTA CM W NOCTbMBaiTE MPeAnasnueo M pa3ymHo. He
13ronaBaiTe akyMynaTopHWUS BuHToBept, KOraTo CTE YMOPEHM Wi MOA BINSHUETO HA HAPKOTWYHW BELUECTBA, ankoxon niu
ynovBaLLy nekapcTsa.

EavH mur pascesHocT npu paboTa ¢ akyMynaTopHUs BUHTOBEPT MOXe Aa IMa 3a NOCNeACTBIE TEXKN HapaHsBaHWS.
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1.3.2. PaboteTe ¢ npeana3galLo paboTHO 0BNEKMO 1 BUHArK C NpeanasHin oumna.

HoceHeTo Ha nogxopsiuy 3a non3eaHata MallHa 1 U3BbpLUBaHATa [EMHOCT NUYHM NpeanasHi CpeacTsa, Kato 3apaBu
NITbTHO 3aTBOPEHN 0BYBKM CbC cTabuneH rpandep W Lymo3arnylwUTeny (aHTUAOHM), HaMansiBa pucka OT Bb3HWKBaHe Ha
TPyZoBa 3nonomnyka.

1.3.3. W3bsreaiiTe onmacHoCTTa OT BKMOYBAHE Ha aKyMynaTOpHMS BWHTOBEPT MO HEBHMMaHWe. AKo, KoraTo HocuTte
aKyMynaTopHWsi BAHTOBEPT, AbPXUTE NPbCTa CYM BbPXY NYCKOBIS NPEKbCBAY, ChLUECTBYBA ONACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha TpyAoBa
3nononyka.

1.3.4. V3bsrBaiiTe HeeCTeCTBEHUTE MOMOXEHWsS Ha TANnoTo. PaboTeTe B CTabWUNHO MOMOXEHWe Ha TANOTO W BbB BCEKM
MOMEHT nofAbpxaliTe paBHoBecKe. Taka Le MOXETe Aa KOHTpOnMpaTe akyMynaTopHUs BUHTOBEPT no-fobpe 1 no-6esonacHo,
aKo Bb3HWKHE HeoYaKBaHa CUTyaLus.

1.3.5. PaboteTe ¢ noaxogsio obnekno. He paboTeTe ¢ WMPOKM Apexu Unn ykpalleHusi. [pbxTe kocata cu, fApexute u
pbkaBuLM Ha 6e30nmacHo pascTosiHWe OT BbPTALM Ce 3BeHa Ha akymynatopHust Buntosepr. Lnpokute apexu, ykpaluenusTa,
AbArUTe KOCW MoraT Aa 6baaT 3axaHaTu 1 yBREYEHW OT NATPOHHMKA.

1.4. TPVKNMBO OTHOLLEHME KbM aKyMynaToOpHWS BUHTOBEPT.

1.4.1. He npeToBapBailTe akyMynaTopHsi BUHTOBEPT. /13non3BaiiTe akyMynaTopHus BUHTOBEPT CaMo Cb0oBPa3HO HEroBOTO
npegHasHavenme. e pabotute no-gobpe u no-GesonacHo, koraTo M3nonaeaTe NoAxogsliata MallvHa B 3afafeHust oT
NpoM3BOAMTENS Nana3oH Ha HaToBapBaHe.

1.4.2. CbxpaHsiBaiiTe akyMynaTopHUsi BAHTOBEPT Ha MeCTa, KbAETo He Moxe Aa 6bae focTurHat ot Aeua. He gonyckaiite
MalunHaTa fa 6b/e n3nonasaxa oT nuLa, KOMTO HE ca 3ano3HaTh C HauMHa Ha paboTa C Hest 1 He ca NpoYeny Te3un HCTPYKLNM.
KoraTo e B pbLeTe Ha HeONWUTHN NOTpebUTENH, aKyMynaToOpHUst BUHTOBEPT MOXe fa 6be onaceH.

1.4.3. MopabpxanTte akymynaTopHUS CW BUHTOBEPT rpuxnueo. [poBepsBaiiTe Aanu NOABWXHWUTE 3BeHa (yHKLMOHMpAT
6e3ykopHO, Aanu He 3aKkNMWHBAT, Aany UMa CHyNeHV UNi NOBPELEHN AeTainn, KOUTO HapyLLaBaT Ik U3MEHSIT PyHKLMUTE Ha
aKymynaTopHusi BUHTOBEPT. [1peay Aa uanon3asare akymynaTopHUsS BAHTOBEPT, Ce MOrpUXeTe NoBpeeHnTe Aetannu fa 6baat
pemoHTMpaHu. MHOro oT TpyZAoBUTe 3M10MONYKM Ce AbMKaT Ha He Aobpe noaabpkaHu enekTPOUHCTPYMEHTH W Ypeau.

1.4.4. V3nonaBaiTe akyMynaTopHUS BUHTOBEPT, AOMbIIHUTENHUTE NPUCNOCOBNEHNs 1 paboTHUTE UHCTPYMEHTH, Cbobpa3Ho
VHCTPYKLMMTE Ha npou3soauTens. Mpu ToBa ce cbobpassiBaiiTe U ¢ KOHKPETHUTE paboTHM YCOBMS 11 onepaLmu, kouTo Tpsibea
Ja u3nbnHuTe. M3nonssaHeTo Ha akymynatopHa 6opmalunHa 3a pasnuyHmu OT NpeaBUAEHUTE OT NPOU3BOAMTENS NMPUNOKEHNS
MoBULLABa OMacHOCTTa OT Bb3HWKBAHE Ha TPYAOBY 3M0MONYKY.

1.5. Yka3aHws 3a 6esonacHa paboTa, cneuuduyHm 3a 3akyneHata o Bac malumHa.

BHumanue! 3arybata Ha KOHTPON HaJ enekTPOMHCTPYMEHTa MOXe Aa [I0BeAe 10 Bb3HUKBAHE Ha TPYAOBM 3MOMOMYKY.

1.5.1. He n3nonasaitte AOMbAHUTENHN NPUCNOCOBNEHNS, KOUTO HE Ce MpenopbyBaT OT MPOM3BOAMTENS CrieumanHo 3a
TO3M ENEKTPOMHCTPYMEHT. PakTbT, Ye MOXeTe [a 3akpenuTe KbM MaluMHaTa onpedeneHo npucriocobreHne unu paboteH
VHCTPYMEHT, He rapaHTupa GesonacHa pabota ¢ Hero.

1.5.2. Hukora He noctaBsiiTe pbLETe C1 B BNIM30CT A0 BLPTALLM CE pabOTHU MHCTPYMEHTU.

1.5.3. AKo M3mbMHsBaTe AEAHOCTM, NMPU KOUTO ChLECTBYBA OMACHOCT PabOTHUST MHCTPYMEHT Aa MomapHe Ha CKpUTU
NPOBOAHNLM NOA HanpexeHue, APbXKTE eneKTPOMHCTPYMEHTA Camo 3a eNeKTPON3oNMpaHuTe pbkoxBaTku. [pn Bnu3aHe Ha
pabOoTHWS MHCTPYMEHT B KOHTAKT C NPOBOLHULYW NMOA HanpexeHWe To ce Npefasa Mo MeTanHuTe JeTainn Ha akyMynaTopHus
BuHTOBEPT M TOBA MOXE Aa JOBEAE O TOKOB yaap.

1.5.4. Vianon3gaiiTe nogxoAsium npubopw, 3a ja OTKPUETE eBEHTYarHO CKPUTY MoL, NOBbPXHOCTTa TpbOONpoBOaH, Unn ce
06bpHeTE KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHABANTENHO ApYKecTBO. Bnn3aHeTo B CbNPUKOCHOBEHWE C NPOBOLHULW NOA HANPEXeHNe
MOXe fla Mpeaun3BuKa noxap 1 TOKOB yaap. YBpexaaHeTo Ha ra3onpoBoj Moxe Aa AoBefe 4o ekcrnosus. [oBpexaaHeTo Ha
BOZOMPOBOZ MMa 3a NOCNESCTBIE rONIeMI MaTepuanu LeT! 1 MoXe Aa Npeauasika TOKOB yAap.

1.5.5. Ocurypsisaitte 06paboTBaHus geTain.

[etaiin, 3axBaHaT C MOAXOASLLM MpucnocobneHns unu ckobu, e 3acTonopeH Mo-3apaBo U CUFYPHO, OTKOMKOTO, ako ro
ObpXKUTE C pbKa.

1.5.6. PegoBHO no4ncTBainTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPM Ha BalumaT akymynaTopeH BUHTOBEPT.

1.5.7. [la ce n3nonasa camo npenopbyBaHaTa 6atepus v 3apsiHO YCTPOIACTBO.

2. KoHeTpykums 1 npefHasHadeHue.

AKyMynaTOpHWUSIT BMHTOBEPT € ENEKTPOMHCTPYMEHT, 3axpaHBaH OT akymynatop. EnekTpuyeckust BUHTOBEPT e pbyeH
€NEKTPOUHCTPYMEHT , KOWTO € LUMPOKO M3MON3BaH 3a 3aBMBaHE W OTBMBAHE Ha BMHTOBE B MMCOKAPTOH, AbPBO, [AbpPBEHN
namnepuy, JbpBonofobHN MaTepuany, MeTan 1 hacafHu OBLIMBKY.

BuHTOBEPTBT MOXeE Aa ce W13nonasa C YAbMKUTENV 3a HaKPatHULM U HaKpalHWLWM C pasnniHa SbIKMHA W LECTOCTEHHO
ceyeHve ¢ pasmep 1/4".

EnekTpouHCTpyMEHTUTE C akymynaTopHo, 6e3 kabenHo 3axpaHBaHe, ca ocobeHo noaxomswiy npu paboTn, cBbP3aHM C
BbTPELLHO 0b63aBexaaHe, npucnocobsiBaHe Ha NOMELLIEHUS 1 ApYT.
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He ce pa3peluaBa 13n0on3BaHETO HA EMEKTPOVHCTPYMEHTa 3a EIHOCTH, Pa3nuyH OT HErOBOTO NpeHa3HayeHue!

3. WHdopmauus 3a akymynatopHata 6atepusi n 3apsi4HOTO YCTPOUCTBO.

AkymynaTopHaTa MaluuHa ce JocTaBs 6e3 6atepusi 1 3apsiaHo. Manonasante camo 6atepus u 3apsgHO
ot cepusita R20 System.

4. Pabota ¢ MalumHara.

3a fa 3anoyHeTe paboTa, HaTUCHETE MYCKOBUS NpekbCBaY (4) W ro 3agpbxTe HaTUCHAT. 3a Aa W3KMIYNTE MaluMHaTa, ro
ocBobozete. OBOPOTUTE 3aBUCST OT HaTUCKa, KOTO MpuUnarate BbPXY MyCKOBUST MpekbcBaY. JIEKOTO HaTuCKaHe Ha MyCcKoBMS
npeKbCcBaYy BOAM A0 HUCKa CKOPOCT Ha BbpTeHe. Mo-HaTaTbLUHWS HATUCK BOAM A0 YBENWYaBaHe Ha CKopocTTa.

5. CbBetu 3a paboTa

3a ja cnoxuTe HakpailHuK, NoApaBHETE ro ¢ 0TBOPA Ha MallWHaTa W HATUCHETe, JOKaTO 3aKmiYnTe 34paBo Ha MscTo. 3a ja
ro U3BaanTe, U3ObPNaiiTe HakpailHuKa, AoKaTo 3aBbpTaTe Ha3af U Hanpes, 3a Aa ro ocsobogure.

BHumanue: Korato w3BaxpgaTe HakpailHWK OT MaluMHaTa, u3bsrBaiiTe KOHTAKT C KOXata M M3non3BaiTe MOAXOAsLM
npeanasHu pbkaBuuy, korato Abpnate. AkcecoapuTe MOXe Aa ca ropelyu cnef npogbmkutenHa ynotpeba. MocTassiite
BMHT / raiika KbM €NeKTPOMHCTPYMEHTa CaMo Korato e W3KMiYeH. POTalUyOHHUTE HaKpaHULM Ha UHCTPYMEHTUTe MoraT ja
C€ W3NTb3HaT. BbPTALMAT MOMEHT 3aBUCK OT MPOABIKUTENHOCTTA Ha yaapa. MakcuManHUsAT NoCTUrHAT BbPTSLLY MOMEHT ce
rnonyyaBa OT cymaTa OT BCUYKM MHAMBMAYaNHW BbPTALLM MOMEHTM, NOCTUTHATK Ype3 yaap. KonkoTo no-4bfiro MHCTPYMEHTBT
€ 3a7eliCTBaH TONKOBA NMO-TONsIMa € CTOMHOCTTa Ha HaTpynaHus BbpTSLY MOMEHT. MakCYManHUSIT BbPTSLY MOMEHT ce nocTura
3a okono 45 cekyHau. [leicTBUTENHUAT NOCTUrHAT BbPTSALL MOMEHT Ha 3aTsraHe TpsibBa BUHaru aa ce npoBepsiBa C knioya 3a
BbPTALL MOMEHT.

6. C ornep ona3saHe Ha OKOMHaTa cpefja ENeKTPOUHCTPYMEHTBT M OnakoBkaTa TpsioBa fa 6baaTt NoAnoxeHu Ha
nogxoAsila npepaboTka 3a MOBTOPHOTO W3MON3BaHE Ha ChAbPXALUUTE Ce B TSX CYPOBUHN.
He n3xsbpnsiiTe enekTpouHCTpyMeHTU npu 6utosuTe oTnagbum! CbrnacHo Jupektusata Ha EBponeiickis
cbto3 2012/19/EC oTHOCHO M3neanu ot ynotpeba enexkTpuiecku 1 eNeKTPOHHYM YCTPONCTBA U YTBBPXKAABAHETO
11 KaTo HaLMOHamMEeH 3aKOH eneKTPOMHCTPYMEHTUTE, KOUTO He MoraT [a Ce M3ron3sat noseve, Tpsibea fa ce
I  c6vpar oTgenHo v ga 6baaT nognaraHn Ha noaxoasila npepaboTka 3a onon3oTBOPsiBaHE Ha ChAbpKaLLMTe
C€ B TSX CYpPOBUHU.
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EN Original instructions’ manual

Dear Customer,

Congratulations on the purchase of machinery from the fastest growing brand of electric and pneumatic tools - RAIDER. When
properly installed and operating, RAIDER are safe and reliable machines and work with them will deliver a real pleasure. For your
convenience has been built and excellent service network of 45 service station across the country.

Before using this machine, please carefully acquainted with these “instructions for use.

In the interest of your safety and to ensure proper use and read these instructions carefully, including the recommendations
and warnings in them. To avoid unnecessary errors and accidents, it is important that these instructions will remain available for
future reference to all who will use the machine. If you sell it to a new owner “Instructions for Use” must be submitted along with
it to enable new users to become familiar with relevant safety and operating instructions.

Euromaster Import Export Ltd. is an authorized representative of the manufacturer and owner of the trademark RAIDER.

Adress: Sofia City 1231, Bulgaria “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel 02 934 33 33, 934 10 10, www.raider.bg; www.euromasterbg.
com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Since 2006 the company introduced the system of quality management ISO 9001:2008 with scope of certification: Trade,
import, export and servicing of hobby and professional electrical, mechanical and pneumatic tools and general hardware. The
certificate was issued by Moody International Certification Ltd, England.

TECHNICAL DATA

parameter Units of measurement value
Model - RDP-KHID20

Cordless Impact Driver
Rated voltage vDC 20
Blows per minute min-' 0-2800
Hex Bit Drive inch 1/4
Torque Nm 140
Sound pressure level LpA dB(A) 98, K=3
Sound power level LWA dB(A) 109, K=3
Vibration emission value ah m/s2 1,51, K=1.5

1. General guidelines for safe operation.

Read all instructions carefully. Failure of the nature following instructions can cause electric shock, fire and / or severe injuries.
Keep these instructions in a safe place.

1.1. Safety in the workplace.

1.1.1. Keep your workplace clean and well lit. Disarray and poor lighting may contribute to

the occurrence of an accident.

1.1.2. Do not operate in an environment where the impact Driver with an increased risk of an explosion in the vicinity of flammable
liquids, gases or powders.

During operation of the impact Driver can be separated sparks that can ignite powders or

fumes.

1.1.3. Keep children and bystanders at a safe distance while working with the impact Driver. If your attention is diverted, you may
lose control over the impact Driver.

1.2. Safety when working with electricity.

1.2.1. Protect your impact Driver from rain and moisture. Penetration of water into the impact Driver increases the risk of electric
shock.

1.3. Safe way of working.

1.3.1. Be concentrated, watch their actions carefully and act cautiously and prudently. Do not use the impact Driver, when you are
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tired or under the influence of drugs, alcohol or

narcotic drugs. A moment of distraction at work striking impact Driver may have the effect of extremely serious injuries.

1.3.2. Work with protective work clothing and always with safety glasses.

Wearing Suitable for drilling shock and the activities of personal protective equipment, such

as respiratory masks, healthy, tightly closed shoes grapple with a stable, protective helmet and

silencers (hearing protectors), reduces the risk of accident.

1.3.3. Avoid the danger of switch on the impact Driver inadvertently. If, when you carry the

impact Driver, keep your finger on the trigger switch, there is the risk of accident.

1.3.4. Avoid unnatural positions of the body. Work in a stable position of the body at any

time and keep the balance. So you can control the impact Driver better and safer if unexpected

situations arise.

1.3.5. Work with appropriate clothing. Do not operate with loose clothing or ornaments.

Keep your hair, clothes and gloves at a safe distance from rotating units of the impact Driver.

Robes, jewelry, long hair can be caught and carried away by chuck.

1.4. Care to impact Driver.

1.4.1. Keep impact Driver in places where they could not be reached by children. Do not let it be used by persons who are not
familiar with how to work with it and have not read those instructions. When in the hands of inexperienced users, the impact Driver
can be dangerous.

1.4.2. Keep your impact Driver carefully. Check whether the mobile units operate impeccable, whether it jamming, if there is
broken or damaged item which distort or alter the functions of the impact Driver. Before using the impact Driver, make sure that
the damaged parts to be repaired. Many accidents are caused by poorly maintained power tools and appliances.

1.4.4. Keep your cutting tools well sharpened and always clean. Properly maintained cutting tools with sharp edges have less
resistance and working with them easier.

1.4.5. Use the impact Driver, attachment, working tools, etc., according to the manufacturer’s instructions. In doing so must comply
with specific operating conditions and operations to perform. Using a impact Driver than those provided by the manufacturer
applications increases the risk of accidents.

1.5. Instructions for safe handling, specific for your purchased impact Driver. Loss of control over power tool could lead to the
occurrence of accidents.

1.5.1. Do not use additional devices which are not recommended by the manufacturer for this particular power tool. The fact that
you can attach to specified device or machine working

tool does not ensure safe working with him.

1.5.2. Never put your hands near the rotary working tools.

1.5.3. If you perform activities which threaten to fall working tool of hidden wires under tension, hold power tool only electric
insulated handles. When entering the working tool in contact with the wires under tension, it is transmitted through the metal
details of the impact Driver and this may lead to electric shock.

1.5.4. Use appropriate instruments to find any hidden beneath the surface pipelines, or contact the appropriate local supply
company. Into contact with the wires under tension can cause fire or electric shock. Pipeline damage can lead to explosion.
Deterioration of water has the effect of major material damage and may cause electric shock.

1.5.5. Provide workpiece.

Detail, and attach with appropriate appliances or braces is anchored more firmly and securely

than if you hold it by hand.

1.5.6. Regularly clean your vent impact Driver.

1.5.7. Use only recommended battery and charger.

1.5.8. Do not change direction of spindle rotation when the tool is operating. Otherwise impact Driver may be damaged.

1.5.9. To clean the impact Driver use soft, dry cloth. Never use detergents or alcohol.

2. Construction and use. Impact Driver is a battery-powered tool. The impact driver is a hand-held power tool that is widely used
for screwing and unscrewing screws in plasterboard, wood, wood paneling, wood-like materials, metal and fagade linings.

The impact driver can be used with nozzle extensions and nozzles of different lengths and hexagonal section sizes of 1/4 “.
Cordless, battery-powered power tools are especially useful for works in interior furnishing, adaptation of

premises etc. Use the power tool according to the manufacturer’s instructions only.

Operating the tool

To activate the tool, press the Trigger (4) and keep it pressed. To switch off the machine,

release the trigger. The trigger is variable speed and the speed depends on the amount of

pressure you apply to the trigger. Light pressure on the trigger results in a low rotational speed.

Further pressure on the switch results in an increase in speed.
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3. Battery and charger information.
The machine is supplied without a battery and charger. Use only battery and charger from the R20 System series.
Caution: When removing bit or bits from tool, avoid contact with skin and use proper protective gloves when grasping bit.
Accessories may be hot after prolonged use.
Apply the power tool to the screw/nut only when it is switched off. Rotating tool inserts can slip off. The torque depends on the
impact duration. The maximum achieved torque results from the sum of all individual torques achieved through impact. The
longer the tool is engaged the higher the accumulated torque value. Maximum torque is achieved in about 45 seconds. The actual
achieved tightening torque should always be checked with a torque Driver.

4. Environmental protection.

5. The machine, accessories and packaging should be sorted for

environmental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools into household waste!

According the European Directive 2012/19/EC for Waste Electrical and Electronic Equipment

and its implementation into national right, power tools that are no longer usable must be collected

I  scparately and disposed of in an environmentally correct manner.
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RO Manual de instructiuni originale

Draga client,

Felicitari pentru cumpararea de masini de la cel mai rapid marit numar de unelte electrice si pneumatice
- RAIDER. Atunci cand sunt instalate si functionate corespunzator, RAIDER sunt masini sigure si fiabile
si lucrul cu ele va oferi o adevarata placere. Pentru confortul dvs. a fost construita si o retea excelenta de
service de 45 de statii de benzina din intreaga tara.

Tnainte de a utiliza aceasta masin&, va rugédm s& cunoasteti cu atentie aceste “instructiuni de utilizare.

in interesul sigurantei dvs. si pentru a v& asigura o utilizare adecvata si cititi cu atentie aceste
instructiuni, inclusiv recomandarile si avertismentele din acestea. Pentru a evita erorile si accidentele
inutile, este important ca aceste instructiuni sa ramana disponibile pentru referinta viitoare la toti cei care
vor folosi masina. Daca il vindeti unui nou proprietar, “Instructiuni de utilizare” trebuie depuse impreuna
cu acesta pentru a permite utilizatorilor noi sa se familiarizeze cu instructiunile de siguranta si de operare
relevante.

Euromaster Import Export Ltd. este un reprezentant autorizat al producatorului si proprietarului marcii
comerciale RAIDER.

Adresa: Sofia City 1231, Bulgaria Blvd. “Lomsko shausse” 246, tel. 02 934 33 33, 934 10 10, www.
raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Din anul 2006 compania a introdus sistemul de management al calitatii ISO 9001: 2008 cu scopul
certificarii: Comertul, importul, exportul si service-ul hobby-urilor si echipamentelor profesionale electrice,
mecanice si pneumatice si hardware-ului general. Certificatul a fost emis de Moody International

Certification Ltd, Anglia.
DATE TEHNICE

parameter Unitati de masura valoare

Model - RDP-KHID20
MASINA DE INSURUBAT CU IMPACT

Tensiune nominala VvV DC 20

Suflaje pe minut min-! 0-2800

Hex Bit Drive inch 1/4

Cuplul Nm 140

Nivelul presiunii acustice dB(A) 98, K=3

LpA

Nivelul de putere acustica dB(A) 109, K=3

LwA

Valoarea emisiei de vibratii m/s2 1,51, K=1.5

ah

1. Instructiuni generale pentru functionarea in siguranta.

Cititi cu atentie toate instructiunile. Nerespectarea naturii in urma instructiunilor poate provoca socuri
electrice, incendii si / sau vatamari grave. Pastrati aceste instructiuni intr-un loc sigur.

1.1. Siguranta la locul de munca.

1.1.1. Pastrati locul de munca curat si bine luminat. Disconfortul si iluminarea slaba pot contribui la
aparitia unui accident.

1.1.2. Nu lucrati intr-un mediu in care exercitiul fara fir are un risc crescut de explozie in apropierea
lichidelor, a gazelor sau a pulberilor inflamabile.

in timpul functionarii dispozitivului de g&urit fira fir pot fi separate scantei care pot aprinde praful sau
fumul.
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1.1.3. Pastrati copiii si trecatorii la o distanta sigura in timp ce lucrati cu cheia de impact. Daca atentia dvs. este deviata, este
posibil sa pierdeti controlul asupra cheii de impact.

1.2. Siguranta atunci cand lucrati cu electricitate.

1.2.1. Protejati cheia de impact de ploaie si umiditate. Penetrarea apei in cheia de impact mareste riscul de electrocutare.

1.3. Modul sigur de lucru.

1.3.1. Concentrati-va, urmariti actiunile cu atentie si actionati cu prudenta si prudenta. Nu utilizati cheia de impact, cand sunteti
obosit sau sub influenta drogurilor, alcoolului sau

droguri narcotice. Un moment de distragere a atentiei la socul de soc de impact poate duce la vatamari extrem de grave.

1.3.2. Lucrati cu imbracéminte de lucru de protectie si intotdeauna cu ochelari de protectie.

Purtarea Potrivit pentru socul de foraj si activitatile echipamentului individual de protectie, cum ar fi

ca masti respiratorii, incaltdminte sanatoase, inchise ermetic, cu o casca de protectie si protectie

amortizoare (proteze auditive), reduc riscul de accident.

1.3.3. Evitati pericolul de a comuta din greseald cheia de impact. Daca, cand porti

cheia de impact, tineti degetul pe comutatorul de declansare, exista riscul de accident.

1.3.4. Evitati pozitiile nefiresc ale corpului. Lucrati intr-o pozitie stabila a corpului la oricare

timp si pastrati echilibrul. Deci, puteti controla cheia de impact mai buna si mai sigura dacé este neasteptata

situatiile apar.

1.3.5. Lucrati cu haine adecvate. Nu lucrati cu imbracéminte sau ornamente libere.

Péstrati-va parul, hainele si manusile la o distanta sigura de unitatile rotative ale cheii de impact.

Rochii, bijuterii, parul lung pot fi prinsi si indepartati de mandrina.

1.4. Aveti grija s& atacati cheia.

1.4.1. Pastrati cheia de impact in locuri unde copiii nu au putut fi contactati. Nu lasati- sa fie folosit de persoane care nu sunt
familiarizate cu modul de lucru si nu au citit aceste instructiuni. Cand este in méinile unor utilizatori neexperimentati, cheia de
impact poate fi periculoasa.

1.4.2. Tineti cu atentie cheia de impact. Verificati daca unitétile mobile functioneaza impecabil, indiferent daca acestea se
blocheaz, daci exista elemente deteriorate sau deteriorate care distorsioneaza sau modificé functiile cheii de impact. Inainte de
a utiliza cheia de impact, asigurati-va cé piesele deteriorate trebuie reparate. Multe accidente sunt cauzate de unelte si aparate
electrice necorespunzatoare.

1.4.4. Pastrati instrumentele de taiere bine ascutite si intotdeauna curatate. Uneltele de taiat bine intretinute, cu muchii ascutite,
au o rezistentd mai mica si o usurinta in lucrul cu acestea.

1.4.5. Utilizati cheia de impact, atasamentul, uneltele de lucru etc., conform instructiunilor producatorului. n acest sens, trebuie s&
se respecte conditiile specifice de operare si operatiile de efectuat. Utilizarea unei chei de impact decét cele furnizate de aplicatiile
producatorului mareste riscul accidentelor.

1.5. Instructiuni pentru o manipulare sigurd, specifica pentru cheia de impact achizitionata. Pierderea controlului asupra sculei
electrice ar putea duce la aparitia accidentelor.

1.5.1. Nu utilizati dispozitive suplimentare care nu sunt recomandate de producator pentru aceasta unealta speciala. Faptul ca va
puteti atasa la un dispozitiv specificat sau la 0 masina de lucru

instrumentul nu asigura lucrul in siguranta cu el.

1.5.2. Nu puneti niciodata mainile in apropierea uneltelor de lucru rotative.

1.5.3. Daca efectuati activitati care ameninta sa scada unealta de lucru a firelor ascunse sub tensiune, tineti masina electrica
numai cu manere izolate electric. La introducerea sculei de lucru in contact cu firele tensionate, aceasta este transmisa prin
detaliile metalice ale cheii de impact si acest lucru poate duce la socuri electrice.

1.5.4. Utilizati instrumente adecvate pentru a gasi orice ascunse sub conductele de suprafaté sau contactati compania locala de
aprovizionare. In contact cu firele tensionate poate provoca incendii sau socuri electrice. Defectiunea conductelor poate duce la
explozie. Deteriorarea apei are ca efect deteriorarea materiald majora si poate provoca socuri electrice.

1.5.5. Furnizati piesa de prelucrat.

Detalierea si atasarea cu aparate sau bretele adecvate este ancorata mai ferm si mai sigur

decét daca il tineti ména.
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1.5.6. Curatati curand cheia de impact de aerisire.

1.5.7. Utilizati numai acumulatorul recomandat si incarcatorul.

1.5.8. Nu schimbati directia de rotatie a axului atunci cand scula functioneaza. in caz contrar, cheia de impact poate fi deteriorata.
1.5.9. Pentru a curdta cheia de impact, utilizati o carpa moale si uscata. Nu folositi niciodata detergenti sau alcool.

2. Constructia si utilizarea.

Cheia de impact este un instrument alimentat de la baterie. Soferul de impact este o sculd de mana care este utilizata pe scara
larga pentru insurubarea si insurubarea suruburilor din pléci din gips-carton, lemn, panouri din lemn, materiale din lemn, garnituri
metalice si fatade.

Surubul de impact poate fi utilizat cu extensii de duze si duze de diferite lungimi si sectiuni hexagonale de dimensiuni de 1/4 .
uneltele electrice alimentate cu baterii sunt utile in special pentru lucrarile de mobilier interior,

spatii etc. Utilizati masina electrica numai in conformitate cu instructiunile producétorului.

Utilizarea instrumentului

Pentru a activa instrumentul, apasati declansatorul (4) si mentineti-| apasat. Pentru a opri masina,

eliberati declansatorul. Declansatorul este viteza variabila si viteza depinde de cantitatea de

presiunea pe care o aplicati declansatorului. Presiunea usoara pe declansator are ca rezultat o viteza redusa de rotatie.
Presiunea suplimentara asupra comutatorului duce la o crestere a vitezei.

3. Informatii privind bateria si incarcatorul.

Sculele fara fir sunt livrate fara baterie si incarcator. Utilizati numai acumulatorul si incarcétorul din seria R20.

4. Sfaturi de operare.

Pentru a instala o priza, aliniati unitatea patrata cu receptorul soclu si apasati pana cand se blocheaza in siguranta. Pentru a
scoate soclul, scoateti mufa in timp ce rasuciti inainte si inapoi pentru a va dezlipi.

Atentie: Atunci cand scoateti soclul sau bucétile de pe sculd, evitati contactul cu pielea si folositi manusi de protectie adecvate
cand prizati soclul. Accesoriile pot fi fierbinti dupa utilizare prelungita.

Aplicati scula electrica la surub / piulitd numai cand este oprita. Insertiile rotative de scule pot aluneca. Cuplul depinde de durata
impactului. Cuplul maxim obtinut rezulté din suma tuturor cuplurilor individuale obtinute prin impact. Cu cat instrumentul este mai
lung, cu atét este mai mare valoarea cuplului acumulat. Cuplul maxim este atins in aproximativ 45 de secunde. Cuplul actual de
strangere realizat trebuie verificat intotdeauna cu o cheie de cuplu.

5. Protectia mediului.

Masina, accesoriile si ambalajul trebuie sortate pentru
reciclarea ecologica.
Nu aruncati scule electrice in deseurile menajere!
Tn conformitate cu Directiva Europeana 2012/19 / CE privind deseurile de echipamente electrice si electronice
si punerea sa in aplicare in dreptul national, trebuie colectate unelte electrice care nu mai pot fi utilizate
separat si eliminate intr-o maniera ecologica.
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MK MpypaYHiK 3a OpUrMHanHKM ynaTcTsa
MMoYnTyBaH KOPUCHMKY,

YecTuTKM 3a KynyBare MaLliHW 0 Haj6p30pacTeyKkOT OpeHa Ha ENEKTPUYHI U MHEBMATCKM
anatku - RAIDER. Kora npaBunHo ce uHctanupaat u pabotat, RAIDER ce 6e36efHu 1 curypHi
MaLLmMHK 1 paboTaT COo HMB, ke UCNopaya BUCTUHCKO 33[0BONCTBO. 3a Balla NOrofHOCT € uarpaseHa
1 0fJSIMYHa ycryra Mpexa of 45 cepeuc cTaHuua HI13 Lenata 3emja.llpe fa ja kopuctute oBaa
MallMHa, BHUMATENHO 3ano3HajTe i oBue “ynatcTea 3a ynoTpeba. Bo nHTepec Ha Bawata
Be3benHocT 1 aa ce 06e36eay npaBunHa ynoTpeba u BHUMATENHO fa M MpoYnTaTe OBME YnaTcTga,
BKITy4yBajKku T'Y M NpenopakuTe 1 NpeaynpeayBatkbaTa Bo HUB. 3a fja ce u3berHat HemoTpebHM rpeLuki
1 HECPEeK, BaXHO € OBWe yNaTCcTBa [1a OCTaHaT JOCTaNHMW 3a NOHaTaMOLUHO ynaTyBake Ha CUTE KOU
ke ja kopucTaT MalLmHaTa. AKo ro npofageTe Ha HOB COMCTBEHMK, “YnaTcTea 3a ynoTpeba” mopa
[ia ce AOCTaBW 3aeHO CO HETO 3a [ja UM Ce OBO3MOXM Ha HOBMTE KOPUCHMLM [ Ce 3ano3Haar co
coofBeTHNUTE 6e30€JHOCHM M ONepaTUBHM yNaTcTBa.

Euromaster Import Export Ltd. e oBnacTeH npeTcTaBHuK Ha MPOU3BOANTENOT 1 CONCTBEHMUKOT Ha
TprosckaTa mapka RAIDER. Agpeca: Coduja 1231, Byn. “Jlomcko woyc” 6yn. 246, Ten 02 934 33 33,
934 10 10, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Og 2006 roguHa koMnaHujaTa ro BOBeJe CUCTEMOT 3a ynpasyBake co kBanuteT SO 9001: 2008
CO ONCer Ha cepTudnKaLyja: Tproeuja, YB3, M3B03 1 CEPBUCUPatLE Ha X00M M MPOheCoHaHK
ENEKTPUYHM, MEXaHWNYKW 1 MTHEBMATCKM anaTku v onwTo xapasep. CepTudukaToT e u3nageH o
Moody International Certification Ltd, AHrnuja.

TEXHWYK NOJATOLN

napameTap EavHuum 3a mepeme BpeaHocT
Mogen - RDP-KHID20

BEATEPUCKA BOPMALLUHA

HomuHaneH HanoH vDC 20
Yaupa no muHyTta min-1 0-2800
XeKc NpUKIy4oK Apajs inch 1/4

BpTexeH MomeHT Nm 140

HuBo Ha 3By4eH NpUTUCOK dB(A) 98,K=3
LpA

HuBo Ha 3By4YHa MOKHOCT dB(A) 109, K=3
LwA

BpeaHocT Ha emucuja Ha m/s2 11,51, K=1.5
BUGpaumnm ax

1. Onwtw ynatcTea 3a 6e3beaHo paboTetse.

BHumatenHo npquTajTe v cuTe ynatcTea. HeyCI'IeXOT Ha npupoAara no ynaTcteaTa MoXe Aa Npefan3BuKa enekTpuyeH LLOK,
oraH 1 / unu ceprnosnn nospeau. Yysajte rv oBue ynatcTBa Ha 6e3beaHo MecTo.

1.1. be3benHocT Ha paboTHOTO MeCTO.

1.1.1. YygajTe ro paboTHOTO MECTO YMCTO 1 AOBPO OCBETNEHO. HecpekaTa u cnaboTo ocBeTNyBake MOXe fja npuagoHecat
rnojaBa Ha Hecpeka.

1.1.2. He paboteTe BO cpeaynHa kafe LITO yAapoT KITyy 3arnasyBa Co 3rofleMeH pu3uk o exkcnnosuja Bo 6n1anHa Ha 3ananvem
TEYHOCTW, racosu Unu npas.

3a Bpeme Ha paboTaTa Ha y[apHUOT Kiyd MOXe Aa Ce OAAenaT UCKPY KOV MOXaT Aa 3ananart npas Unnracosy.

1.1.3. YyBajTe rv geuata v MuHyBaunTe Ha 6e3beaHo pacTojaHue aofeka paboTiTe CO YAApHNOT knyy. AKO BaLLETO BHUMaHWe
€ NMpeHacoyeHo, MoXe Aa ja uarybuTe KOHTponarta Bp3 YAapuBMOT KITyu.

1.2. beabenHocT npu paboTa co enekTpruiHa eHepruja.
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1.2.1. 3awTuTeTe ro kNy4yoT 3a yaapu of AOXA U Bnara. [eHeTpauujata Ha BogaTa BO yAAPHUOT Kiyd ro 3ronemyBa
PU3UKOT O] ENEKTPUYEH LLIOK.

1.3. besbeneH HauuH Ha paboTa.

1.3.1. bugeTe KOHLEHTPUPaHK, BHUMATENHO CrefieTe v CBOUTE NOCTanKi U BHUMATENHO M NPeTnasnvBo noctanysajTe.
He kopucTeTe ro ynapyeuoT knyd, kora CTe YMOPHM UMW NOA BNWjaH1e Ha [pora, ankoxorn unm

onojHu Aporn. MoMeHT Ha 3abaByBatbe Ha pabOTHMOT yAap Ha KNy4oT MOXe Aa UMa edheKT Ha eKCTPEMHO Cepyo3HM
noBpeau.

1.3.2. PaboTeTe co 3awwTuTHa paboTHa 0bneka v cexorall co 3alTUTHW oYnna.

Hocetse MoroaeH 3a LLOK 3a iynyerse W 3a akTMBHOCTUTE Ha NMYHaTa 3aluTUTHa onpema

kako pecnmpaTopHU Macki, 3paBu, LIBPCTO 3aTBOPEHM YEBMU CE CTpaByBaaT Co CTabureH, 3allTUTEH LUNeM U
NpUryLLyBayy (CRyLUHY LUTUTHULM), FO HaManyBa pU3NKOT Of Hecpeka.

1.3.3. U3BerHeTe ja onacHocTa 0f HEHaMepPHO BKIy4yBake Ha YAAPHUOT Knyd. AKo, kora ro HocuTe

yAap Kryd, ApKeTe ro npcToT Ha NPekUHyBayoT, MOCTOM PU3NK Of Hecpeka.

1.3.4. N3BerHyBajTe HenpupoaHM No3numun Ha Tenoto. Pabota Bo cTabunHa nonox6a Ha TenoTo Bo 6uno koja

BpeMe 1 OfipXyBatbe Ha pamMHoTeXaTa. 3Hauu, MoxeTe Aa ro KOHTpoMnMpaTe yaapoT Ha yaapoT nofobpo u nobesbegHo
aKo HeoyeKyBaHo

ce nojaByBaaT CUTyaLuu.

1.3.5. Pabortajte co cooaseTHa obneka. He kopucteTe nabasa obneka nnv opHameHTy.

YysajTe ja kocaTa, obnekara v pakaBuuyuTe Ha 6e36eaHo pacTojaHue of POTUPAYKUTE EAMHULM Ha YOAPHUOT KITyy.
Ob6rneka, HakuT, fonra koca Moxe Aa buaat (aTeHn 1 NOHECEHN Of YaK.

1.4. Tpuxa 3a yaapHWOT KIyy.

1.4.1. YysajTe yaap kny4eBu Ha MecTa Kafe LITO felata He Moxea Aa v CTurHat. He po3sornysajte Aa ro kopuctat
nMuaTa Kon He ce 3ano3HaeHn Co Toa kako Aa paboTaT Co Hero W He rv mpouuTane Tue ynatctsa. Kora Bo paueTe Ha
HEWCKYCHI KOPUCHWLM, YAAPHWOT KNy4 Moxe Aa Buae onaceH.

1.4.2. YygajTe ro knyyoT 3a ygap BHuMatenHo. MpoeepeTte ganu MobunHute ypean dyHkUMoHnpaat 6ecnpekopHo, 6e3
pa3nuka fanu ce 3arnaBeHu, ako MMa OLUTETEH UMK OLUTETEH ENEMEHT KOj M UCKPUBYBA UMM M MeHyBa (yHKLMNTE Ha
yAapHuoT knyd. Mpep ynotpeba Ha knyyoT 3a yaap, npoBepeTe fanv Tpeba Aa ce nonpaeart owTeTeHuTe genosn. MHory
Hecpeku ce NpeAn3BUKkaHN Of CNabo ofpXKyBaHW ENEKTPUYHM anaTii U anapaTi.

1.4.4. YyBajTe r1 BalLMTe anaTku 3a ceyere A06PO U30CTPY 1 cexorall YncTy. [paBUIHO 0OAPXYBaHWUTE anatu 3a cevere
€0 ocTpu paboBy MMaaT nomara oTNoOPHOCT W MoNecHo paboTart co HYB.

1.4.5. KopucTteTe ro kny4yoT 3a ygap, npuUBpCTyBarbeTo, paboTHUTe anatu u cn., Bo cormacHocT co ynatctBaTa Ha
npoussoguTenoT. MpuToa Tpeba Aa ce ycornacat co cneuuduyHnTe paboTHW YCMOBM 1 OnepaLunTe 3a U3BPLLYBak-e.
KopucTereTo Ha yaapHHWOT Kiyd Of OHOj LUTO FO JaBaaT NPOM3BOAMTENOT ro 3roniemMyBa PU3MKOT Off HECPEKM.

1.5. WHcTpyKkumm 3a 6e36eHO pakyBatbe, cneluduyHM 3a BalwnOT KyneHu yaap knydy. [yBeweTo Ha KoHTponata Haj
€NEKTPUYHMOT anapat Moxe fa AoBefe A0 NojaBa Ha HECPeKN.

1.5.1. He kopucTeTe AOMONHUTENHM Ypeau LUTO NPOU3BOAUTENOT He MpernopaYyBa 3a 0BOj enekTpuyeH anat. $akToT WTo
MOXe Aa Ce 3aKayu Ha OfpeaeH ypes Unu MallvHa paboTu

anatka He o6e3beayBa curypHo paboTetse co Hero.

1.5.2. Hukoralu He cTaBajTe rv paueTe Bo 6nmauHa Ha poTupadkute paboTHu anaTku.

1.5.3. Ako n3BeflyBaTe akTMBHOCTY LUTO Ce 3akaHyBaaT Aeka ke nafHaT Bo paboTHa anatka Ha CKpUEHW KWLM Nog TeH3uja,
[JpXeTe ro eNekTPUYHUOT anapat caMo CO eNeKTPUYHO M30NMPaHK padki. [pu BneryBake BO paboTHUOT anat BO KOHTaKT
CO XULTE NOA TEH3uja, Ce MPEHeCyBa Npeky MeTanHuTe AeTanu Ha yaapH1oT Ky 1 0Ba MoXe Aa A0BE/E [0 ENEKTPUYeH
LLIOK.

1.5.4. KopucTeTe COOABETHM UHCTPYMEHTM 3a [ja NPOHajAeTe CKpUEeHW Moz, MOBPLUMHCKUTE LIEBKOBOAW WM KOHTAKTMPajTe
ja cooaBeTHaTa nokanHa koMnaHuja 3a cHabyBatbe. Bo KOHTAKT CO XuULMTE NOA TEH3Mja MOXeE Aa NpeauaBuKa noxap unm
enekTpuyeH Lok. LLTeTyBareTo Ha LIEBKOBOJOT MOXE Aa A0BEAE 0 ekcnnoauwja. BrolyBareTo Ha BogaTta uMa edekt
Ha ronemu MaTepujanHu oTeTyBaka U MOXE fia NPeAun3BIKa eNEKTPUYEH LLIOK.

1.5.5. 06e3beneTe paboTHOTO Napye.

[etanu, v fa ce 3akauuTe CO COOABETHM anapaTtyl UM 3arpajy, ce 3aLBPCTEHN MOBEKE LIBPCTO U CUTYPHO

OTKOIKY aKo ro ApXuUTe CO paka.
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1.5.6. PegoBHO YMCTETE 1O KNYYOT 3a yaapy.
1.5.7. KopucteTe camo npenopayaHa 6atepuja v nonHad.
1.5.8. He meHyBajTe Hacoka Ha BpTerse Ha BPETEHOTO Kora anaTtoT paboTu. ViHaky kny4oT 3a yaapy MOXe Aa ce OLITETH.
1.5.9. 3a uncretbe Ha yaapHWOT Kiyd ynoTpebyBajTe Meka, CyBa kpna. Hukorall He KOpUCTETe JEeTEPreHTH UK ankoxon.
2. Warpapba v ynotpeba.
KnyyeH ymap e anat co moroH Ha batepuu. YnpaByBauoT 3a ydap € payeH enekTpuyeH anar Koj € LUMPOKO KOpUCTEH 3a
HaBpTyBak€ M OfBPTYBaE Ha LpachoBM BO TUNC KapTOH, APBO, APBEHN 06MOrM, MaTepujanu CiMYHN Ha APBO, METanHu 1
thacagrm obroru.
YAapH1OT BO3a4y MOXe Aa ce KOPUCTW CO MpOLLMPYBara Ha MMA3HNLMTE Y MNA3HWLM CO Pa3nnyHM [OMKUHN 1 FONEMUHM Ha
LUeCTOaronHu fenosi o 1/4 “.
[lenexkTpuynu anatu co 6atepucki noroH ce 0cobeHo KoprcHI 3a paboTyn BO OMpemMyBatbe Ha EHTEpUep, afanTaupja Ha
npoctopunTe 1 Ap. KopucteTe ro eNeKTpUYHMOT anat camo BO COrMacHOCT CO ynaTcTBaTa Ha Mpou3BOAUTENOT.
YnpaByBatbe CO anatkata
3a na ja akTvBMparte anarkarta, NPUTUCHETE ro KOMYETO (4) 1 ApXeTe ro MpUTUCHATO. 3a Aa ja UCKIy4YuTe MaluuHaTa,
ocnobopeTe ro akTUBMPaKETO. AKTUBMPAKETO € NPOMEHNMBA Bp3nHa 1 GpanHaTa 3aBuUCH O M3HOCOT Ha
NPUTMCOK Ke Ce NPUMeHyBaaT Ha akTUBMPabETO. JIECHUOT MPUTUCOK Ha TPUrepoT Pe3ynTupa Co HIUCka poTaLoHa 6pauHa.
[oHaTaMOLIHMOT MPUTUCOK Ha MPEKMHYBAYOT pesynTipa co 3ronemyBarbe Ha bp3nHaTa.
3. WHdopmaLmm 3a baTepujata 1 NOMHAYOT.
BeaxuyHaTta Bexba ce ucnopavysa 6e3 barepuja n nonHay. Kopuctete camo 6atepuja v nonHay oa cepujata R20 System.
4. OnepaTvBHN COBETW.
3a fa ro VHCTanuparte LTEKepoT, N3pamMHeTe ro MAOWTaA0T CO MPUKITYYOKOT Ha MPUKITYHYOKOT W MPUTUCHETE o AoAeka He
ce 3aknyyn 6e3beaHo. 3a Aa ro OTCTpaHWTE LUTEKEPOT, U3BMEYETE ro MPUKIYYOKOT JOAEKa BPTETE Hanpea v Halaj 3a Aa ce
n3bpuLeTe.
BH1MaHue: npu OTCTpaHyBatbe Ha LUTEKePOT UNW JEN0BY Of anaToT, M3BEerHyBajTe KOHTaKT CO KoXarta W KOpucTeTe COOABETHU
3aLUTUTHN pakaBuLy kora ro pakate COKOT. AnaTkuTe MOXe Aa BuaaT xeLukn No NpoAomkeHa ynoTpeda.
[MpuTnCHETE O enekTPMYHNOT anaT Ha 3aBpTkaTa / HaBpTkaTa camo kora e UCKIy4eH. BmMeTHyBaraTa Ha poTupaykuTe anatku
MOXe Aa Ce NM3HaT. BpTEeXHMOT MOMEHT 3aBuUCK Of TPaeHeTo Ha BNMjaHNeTo. MakCMamHUOT NOCTUTHAT BPTEXEH MOMEHT
€ pesynTar Ha 361MpoT Ha CUTe MOeANHEYHM BPTEXW NOCTUrHaTK npeky yaap. Komky nogonro ke ce Bky4u anator, TONKy e
noronema BpeAHOCTa Ha akyMynupaHuoT MOMEHT. MakcuMamHMOT BpTEeXeH MOMEHT Ce MOCTUrHyBa 3a okony 45 cekyHau.
BWCTUHCKNOT nOCTUrHAT MOMEHT Ha 3aTerHyBare cekorall Tpeba fja Ce MPOBEPY CO BPTEXEH MOMEHT.

5. 3awTnTa Ha X1BOTHaTa CpeavHa.

MalumHata, foaatouuTte 1 nakysameTo Tpeba a ce copTupaar

€KOMOLLKV peLuKnmparse.

He rv dpnaje enekTpuyHNTE anapati BO 0TNaj o4 AOMakvHCTBOTO!

Cnopen Esponckata aupextusa 2012/19 / EC 3a oTnapHa enexkTpuyHa 1 enekTpoHcka onpema

11 HEroBOTO CMPOBE/yBakbe BO HALWOHAINHO NpaBo, Mopa Aia ce cobepar anatHu anaTku Kou noseke He ce ynotpebysaat
O[AETTHO 1 Ce OTCTPaHyBa Ha EKOMOLLKV NPaBUNEH HauMH.
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SR Priruénik za originalne upute
Dragi kupac,

Cestitamo na kupovini masina iz najbrze rastuéeg brenda elektriénih i pneumatskih alata -
RAIDER. Kada su ispravno instalirane i operativne, RAIDER su sigurne i pouzdane masSine i rade sa
njima, pruZit ¢e pravo zadovoljstvo. Za vasu udobnost izgradena je i odliéna servisna mreZa od 45
servisnih stanica Sirom zemlje.

Pre upotrebe ove masine, pazljivo upoznajte ove “uputstva za upotrebu.

U interesu va$e sigurnosti i osigurati pravilnu upotrebu i paZljivo pro€itati ova uputstva, ukljucujuci
preporuke i upozorenja u njima. Da biste izbegli nepotrebne greske i nesrece, vazno je da ove
instrukcije ostaju dostupne za buduée pozivanje na sve koji ¢e koristiti masinu. Ako ga prodate novom
vlasniku, moraju se priloziti “Upute za koriStenje” zajedno sa njom kako bi se novim korisnicima
omogucéilo upoznavanje sa odgovarajué¢im uputstvima za sigurnost i rad.

Euromaster Import Ekport doo je ovladéeni zastupnik proizvodaca i vlasnika zastitnog znaka
RAIDER.

Adresa: Grad Sofija 1231, Bugarska “Lomsko Sausse” Blvd. 246, tel 02 934 33 33, 934 10 10, vwv.
raider.bg; vvv.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Od 2006. godine kompanija je uvela sistem menadZmenta kvalitetom ISO 9001: 2008 s obimom
sertifikacije: trgovina, uvoz, izvoz i servis hobi i profesionalnih elektri¢nih, mehaniékih i pneumatskih
alata i opceg hardvera. Sertifikat je izdao Moodi International Certification Ltd, Engleska.

TEHNICKI PODACI

parameter Jedinice merenja vrednost

Model - RDP-KHID20
BUSILICA SA AKUMULATOROM

Napon VvV DC 20

Udari u minutu min-! 0-2800

Hek Bit Drive inch 1/4

Obrtni moment Nm 140

Nivo zvué€nog pritiska LpA dB(A) 98, K=3

Nivo zvuéne snage LVA dB(A) 109, K=3

Emisiona vrednost vibracija | m/s2 11,51, K=1.5

ah

1. OpSte smerice za bezbedan rad.

Pazljivo procitajte sva uputstva. Neuspjeh prirode nakon sljedec¢ih uputstava moze izazvati elektricni udar, pozar i / ili teSke
povrede. Ove instrukcije drZite na sigurnom mestu.

1.1. Sigurnost na radnom mestu.

1.1.1. DrZite svoje radno mesto Cisto i dobro osvetljeno. Disarrai i loSe osvjetljenje mogu doprinijeti

pojavu nesrece.

1.1.2. Nemojte raditi u okruzenju u kome uticaj klju¢a povecava rizik od eksplozije u blizini zapaljivih te¢nosti, gasova ili praha.
Tokom rada udarnog klju¢a mogu se odvoijiti varnice koje mogu zapaliti prah ili
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isparenja.

1.1.3. DrZite djecu i posmatrace na sigurnoj udaljenosti dok radite sa udarnim klju¢em. Ako vam je paznja preusmerena, moZete
izgubiti kontrolu nad klju¢em za udarce.

1.2. Sigurnost kod rada sa elektriénom energijom.

1.2.1. Zastitite udarni klju¢ od kiSe i viage. Penetracija vode u udarni klju¢ pove¢ava rizik od elektricnog udara.

1.3. Siguran nacin rada.

1.3.1. Budite koncentrirani, pazljivo posmatrajte svoje radnje i postupajte oprezno i oprezno. Nemojte koristiti klju¢ za udarce,
kada ste umorni ili pod uticajem droga, alkohola ili

opojne droge. Trenutak odvrac¢anja od udarnog klju¢a na radu moZze imati efekte izuzetno ozbiljnih povreda.

1.3.2. Raditi sa zastitnom radnom ode¢om i uvek sa zastitnim naoCarima.

NoSenje Pogodno za buSenje Soka i aktivnosti licne zastitne opreme, takve

kao respiratorne maske, zdrave, Cvrsto zatvorene cipele gripa sa stabilnim, zastitnim kacigu i

prigusivaci (zastitnici sluha), smanjuje rizik od udesa.

1.3.3. Izbegavajte opasnost da nenamerno ukljucite klju¢ za udarce. Ako, kada nosite

udarac, drZite prst na okidacu, postoji rizik od nesrece.

1.3.4. Izbegavajte neprirodne pozicije tela. Radite u stabilnom polozaju tela u bilo kojoj situaciji

vreme i drzite ravnoteZu. Dakle, mozete bolje kontrolisati kliza¢ udarca i sigurnije ako je neoCekivano

situacije se javljaju.

1.3.5. Radite sa odgovarajucom odje¢om. Nemojte raditi sa labavom odje¢om ili ukrasima.

DrZite kosu, odjecu i rukavice na sigurnoj udaljenosti od rotiraju¢ih jedinica udara kljuca.

Robovi, nakit, duga kosa mogu da ih uhvate i odnese aka.

1.4. Briga o udarnom klju¢u.

1.4.1. Cuvaj udamni klju& na mestima gde ih deca ne mogu dohvatiti. Ne dozvolite da ga koriste osobe koje nisu upoznate sa tim
kako raditi s njim i nisu pro€itali ta uputstva. Kada je u rukama neiskusnih korisnika, klju¢ za udar moze biti opasan.

1.4.2. PaZljivo drzite klju za udarce. Proverite da li mobilne jedinice rade besprekorno, bez obzira da li je zaglavljeno, ako postoji
slomljena ili oStecena stavka koja vrsi poremecaj ili promenu funkcija udara klju€a. Pre upotrebe klju¢a za udarce, vodite rauna
da oSteceni delovi budu popravijeni. Mnoge nesrece prouzrokuju loSe odrZavani elektriéni alati i uredaji.

1.4.4. Alatke za rezanje dobro ostrite i uvek Cistite. Pravilno odrZavani alati za rezanje sa oStrim ivicama imaju manje otpornosti
i 1aksi rad sa njima.

1.4.5. Koristite klju¢ za udarce, prikljucak, alate za rad, itd., Prema uputstvima proizvodaca. Pri tome moraju se pridrZavati
specificnih uslova rada i operacija koje treba obaviti. KoriS¢enje udara klju¢a od onih koje obezbeduje aplikacija proizvodaca
povecava rizik od nesreca.

1.5. Uputstva za sigurno rukovanje, specifiéna za va$ kupljeni udarni klju¢. Gubitak kontrole nad elektri¢nim alatom moZze dovesti
do pojave nesreca.

1.5.1. Nemoijte koristiti dodatne uredaje koji proizvoda ne preporucuje za ovaj elektriéni alat. Cinjenica da se moZete povezati
sa navedenim uredajem ili masinom

alat ne obezbeduje sigurno rad sa njim.

1.5.2. Nikada ne stavljajte ruke blizu rotirajucih radnih alata.

1.5.3. Ako obavljate aktivnosti koje prete da napade radni alat skrivenih Zica pod napetost, drZite elektricni alat samo elektri¢no
izolirane rucice. Prilikom ulaska u radni alat u kontaktu sa Zicama pod naponom, prenosi se kroz metalne detalje udara kljuca i
to moze dovesti do elektrinog udara.

1.5.4. Koristite odgovaraju¢e instrumente da pronadete bilo kakve skrivene ispod povrSinskih cevovoda, ili kontaktirajte
odgovarajuéu lokalnu kompaniju za snabdevanje. U kontaktu sa Zicama pod napetostom moze izazvati pozar ili elektricni udar.
Ostecenje cevovoda moze dovesti do eksplozije. Pogor$anje vode utice na velike o$tecenja materijala i moZe izazvati elektriéni
udar.

1.5.5. Obezbedite radni predmet.

Detalje i pricvricivanje odgovarajucim uredajima ili ojacanjima se ¢vrsto i ¢vrsto usidrije

nego ako ga drZite ruéno.
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1.5.6. Redovno odistite klju¢ od udara ventila.

1.5.7. Koristite samo preporucenu bateriju i punjac.

1.5.8. Ne menjajte pravac rotacije vretena kada alat radi. U suprotnom moZe doci do o$tecenja udara.

1.5.9. Za CiScenje udara klju¢ koristite meku, suvu krpu. Nikada nemojte koristiti deterdZente ili alkohol.

2. Izgradnja i koriS¢enje.

Impaktni klju¢ je alat koji radi na baterije. Voza€ udara je ruéni elektricni alat koji se Siroko koristi za okretanje i odvajanje vijaka u
gipsanu plo¢u, drvo, drvene obloge, drva, metalne i fasadne obloge.

Voza€ udara moZe da se koristi sa provodljivom vodom i mlaznicama razli¢itih duhova i veli¢ine Sestostepenog profila od 1/4 *.
BeZicni,

elektri¢ni alati sa napajanjem na baterije su posebno korisni za radove u opremi enterijera, adaptaciji

itd. Koristite elektri¢ni alat samo u skladu sa uputstvima proizvodaca.

Upravljanje alatom

Da biste aktivirali alat, pritisnite taster (4) i drzite ga pritisnuto. Da biste isklju¢ili masinu,

otpustite okida¢. Okida¢ je promenljiva brzina i brzina zavisi od koli¢ine

pritisak koji se primenjuje na okida¢. Lagani pritisak na okida¢ rezultira malom brzinom rotacije.

Dalji pritisak na prekida¢ dovodi do povecanja brzine.

3. Informacije o bateriji i punjacu.

BeZitna busilica se isporuCuje bez baterije i punjaca. Koristite samo bateriju i punjac iz serije sistema R20.

4. Saveti za rad.

Da biste instalirali uti¢nicu, poravnajte kvadratni disk sa prijemnikom za uti¢nicu i pritisnite dok se ne zaklju¢a pravilno. Da biste
uklonili utiénicu, izvucite uti€nicu dok se izvlacite napred i nazad kako biste se iskljucili.

Oprez: prilikom uklanjanja uticnice ili bita iz alata izbegavajte dodir sa kozom i koristite odgovarajuce zastitne rukavice prilikom
uhvacivanja uti¢nice. Dodaci mogu biti vru¢i nakon duzeg koris¢enja.

Postavite elektriéni alat na raf / maticu samo kada je iskljuéen. Rotirajuéi alatni umetci mogu da se skliznu. Obrtni moment
zavisi od trajanja uticaja. Maksimalni ostvareni momenat rezultira iz sume svih pojedinaénih obrtaja postignutih kroz udare. Sto
je alat veci, veca je vrednost akumuliranog momenta. Maksimalni obrtni moment se postize za oko 45 sekundi. Stvarni postignuti
moment pritezanja uvek treba proveriti momentnim klju¢em.

. Zastita Zivotne sredine.

5. Masinu, pribor i ambalazu treba sortirati

ekolo3ki prihvatljivo recikliranje.

Nemojte odlagati elektriéni alat u kuéni otpad!

Prema evropskoj direktivi 2012/19 / EC za otpadnu elektriénu i elektronsku opremu

i njegova primena u nacionalno pravo, elektriéni alati koji viSe nisu upotrebljivi moraju biti prikupljeni
odvojeno i odloZeno na ekolo3ki ispravan nacin.
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EL ApxIK6 eyXelpidIo 0dnyIwvY
Ayarmnté meAaT,

ZuyxapnThpia yia TV ayopd dnxavwy armé v taxUTepa avamTuooduevn HAPKA NAEKTPIKWY
Kai TrveupaTikwy epyaheiwv - RAIDER. Otav eykabioTavral kai Asitoupyolv owaTd, 1o RAIDER
eival aoc@ar kai agiémaoTa unxavipata kai n epyacia padi Toug Ba TPOTQEPE! PIa TIPOYMATIKY
euyapionon. Ma Ty EUTNPEETNON 0ag £XEI KATAOKEUAOTE] Kal ApIaTo BikTuo EEUTINPETNONG 45
Tpatnpiwv Kauaiuwv ae oAdkAnpen T xwpea.Mpiv xpnalyotoINoeTe autd TO PnXAvnud, TTapakaAoUuE
va €C0IKEIWBEITE PE aUTEG TIG 00NYies XpAoNG.Ipog To aupeépov TG aoPANEIAg Oag Kal yia va
dlao@ahioete Tnv 0pB1 xprion kai d1aBACTE TTPOCEKTIKA AUTEG TIG 0dnyies, cupTTEPIAaUBAVOPEVWY
TWV OUOTACEWY KOl TwV TTPOEIBOTTOINTEWY TTOU TIEPIEXOVTAI OE QUTEG. [1a va aTToQUYETE TTEPITTA AGON
KaI aTuxrfuarTa, ival anuavtiké ol 0dnyieg autég va Trapapeivouv dIaBETIpES yia pEAOVTIKY avagopd
o€ 6o0ug Ba XpnOIUOTTOICOUV T PnXavh. EAv 1o TouhfoeTe a€ Evav véo IDIOKTATN, TTPETTEN va
uttoBAnBeite padi pe auté “Odnyieg Xpong” yia va emITPEWPETE GTOUG VEOUS XPAOTEG VA E0IKEIWBOUV
JE TIG OXETIKEC 0dnYieg aoQAAEIOg Kal ¥eIpIopoU.

H Euromaster Import Export Ltd eivai ¢ouciodotnpévog avTImpOowTTog Tou KATAOKEUAOTA Kal Tou
1810KTATN TOU epTTopIkoU arjparog RAIDER.

AiguBuvan: Sofia City 1231, Bouhyapia Blvd. “Lomsko shausse” 246, TnA. 02 934 33 33, 934 10
10, www.raider.bg. www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

A6 10 2006 n eTaipeia eiofyaye 1o auotnua diayeipiong moidtrag ISO 9001: 2008
ME QVTIKEIPEVO TNV TTIGTOTIOINGT: EPTTépIo, eloaywyr, ECaywyn Kal eEUTTnpéTnan XOpTI Kal
ETTAYYEAUATIKWY NAEKTPIKWV, UNXAVIKWY KOl TIVEUUOTIKWY EpYOAEiwV Kal yevikoU eEoAIopoU. To
maToToINTIKG £kdGBNKe ammd Thv Moody International Certification Ltd, AyyAia.

TEXNIKA AEAOMENA
TTAPAMETPO MONAAEZ agia
METPHZHE
MovTtéAo -

MAAMIKO KATZAB'IAI MMATAPIAL

RDP-KHID20

MeTpnpévn nAeKTpIKA TdoN VvV DC 20
DouokwVel ava AeTrTé min! 0-2800
‘E€od0¢g povadag Hex Bit inch 1/4

Potrn Nm 140

Emimredo nXnTikAg icong LpA dB(A) 98, K=3
Emimredo nxnmikAng ioxvog LWwA dB(A) 109, K=3
TiyA eKTTOTIAG Kpadaopuwy ah m/s2 11,51, K=1.5

1. Tevikég 0dnyieg yia ac@ahi AciToupyia.

AlaBaoTe TpoaekTIKG OAeG TIG 00nyies. H amoTuyia g @Uong ouuewva pe Tig 0dnyieg UTopei va PoKaAEael nAekTpoTTAngia,
Tupkayid fi / kai gofapols TpaupaTiopoUs. AlaTnPAOTE QUTEG TIG 00NYiEG OE A0QAAES PEPOG.

1.1. Aogdhcia aTo Xwpo epyaaiag.

1.1.1. KpathaTe T0 xwpo epyaaiag aag kabapd kar kaAd ewtiopévo. H atagia kai 0 Kakdg ewTioudg pmmopei va auppalouy

NV EPEAVION VOGS ATUXNHATOG.

1.1.2. Mnv Aeitoupyeite o€ TrepiBaAAov 6tou To KAEIDi Kpouang Exel augnuévo Kivouvo Ekpngng KovTa e UpAEKTa uypd, aépia
1} OKOVEG.

Katé m Aeimoupyia Tou kAeidioU Tpdakpouang UTTopei va SiaywpiaTolv OTTIvVEAPEG TToU PTmopolyv va TTPOKAAEGOUV avagAedn
OKOVWV 1} T apwyaTa.

1.1.3. KpamoTe Ta Taidid kal Toug TTAPEUPITKOPEVOUG a€ ao@aAr amooTacn eviw pyaleaTe e 1o KAEIDi kpouong. Edv n
TIPOCOXH OOG EKTPATIE], HTTOPET val XATETE TOV EAEYX0 TOU KAEIBI0U TTPOTKPOUGNG.
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1.2. Aogaheia karé Ty epyaaia pe NAEKTPIKG pelpa.

1.2.1. MNpoaoTaréyrte 10 KAeIdi kpoUong amd T Bpoxr) kal Tv vypacia. H dieicduan vepol aTo kAeIdi kpouaong autdver Tov
Kivuvo nAekTpotTAngiag.

1.3. Aogahng TpoTog epyaaiag.

1.3.1. Na €ioTe ouykevTpwpévol, va TTapakoAoubeiTe TIPOTEKTIKA TIG TIPAEEIS TOUG KAl VOl EVEPYEITE TIPOTEKTIKA KAl UE GUVEQT).
Mnv xpnoipoTToleiTe T0 KAEIBI KPOUONG, 6TAV EIGTE KOUPATUEVOI 1) UTTO TNV ETTAPEIN VOPKWTIKWY, OAKOOA i

vapkwTikG. Mia oTiyprA TG amdoTTaong TG TTPOCOXNAG OTO €PY0 EVIUTIWOIAKG KAEIDI TTPOOKPOUONG HTTOPET VO £XEl WG
aTmoTEAET A ECAPETIKA 00BAPOUG TPAUUATITUOUG.

1.3.2. Epyacia e mpooTateuTikd pouxioud epyaaiag kal mavta pe yuahid ac@aAeiag.

®Bopda KaraAAnAo yia ktutAuara 81atpnang kai dpaaTnpidTnTeG ATopIKAG TTPOaTACIAG, OTTWG

WG QVATIVEUTTIKEG HAOKEG, UYIA, KAEIOTA TTaTTOUTa 10 TIayIGEUOUV e Eva aTaBEPO, TIPOOTATEUTIKG KpAvOg Kal

O1yaoTAPES (TTPOCTATEUTIKA OKONG), PEIWVEI TOV KiVOUVO ATUXIHATOG.

1.3.3. ATo@UyeTe TOV KivOUVO aTTPOCKOTITNG EVEPYOTTOINGNG TOU KPOUGTIKOU KopBiou. Av, 6TV PETAQEPETE TO

10 KAEIBi TTPdTKPOUDNG, KPATAGTE TO BAXTUAG TG OTO BIAKATITN OKAVOAANG, UTIAPXE! O KiVOUVOG ATUXIMATOG.

1.3.4. AToQuyeTe TIG aQUaIKeg BEEIg Tou cwpatog. EpyaaTeite o€ pia aTabepr| 6¢an Tou cwparog ae otroladATIoTE

kai va diampnoete TV Igoppotria. ETal, pmopeite va eAéyeTe 10 KA€IGi TTpdTKpPOUTNG KAAUTEPD KaIl AOPAAETTEPD €AV gival
amPocdOKNTO KATACTACEIS.

1.3.5. Epyaaia pe ta kardAAnAa poUxa. Mnv Asitoupyeite e xahapd poUxa A aToAidia.

KparhoTe 1a paAAig, Ta poUxa Kal Ta yavTia 0ag o€ acQaAr amoaTacn amd TIG TEPIOTPEPOUEVEG HOVASES TOU KAEIBIOU
TTPOOKPOUCTS.

Mropolv va macTolv Kai va TapacupBoldv amoé 10 TOOK POUTIEG, KOTUAKATA, HakpId HaAAId.

1.4. QpovrioTe va KTUTIGETE TO KAEIGI.

1.4.1. KpatioTe 10 KA€Idi TTpdokpouang o€ pépn OTou dev pmropoloav va TTpooeyyicouwv Ta Taidid. Mnv agAvete va
xpnaoigotolgital améd droua mou Gev eivar eCOIKEIWPEVA PE TOV TPOTTO Epyaaiag Kal dev Exouv diaaael autég Tig 0dnyieg. Otav
0Ta XEPID TWV ATTEIPWY XPNOTWY, To KAEIBi kpoUang PTTopei va gival emikivouvo.

1.4.2. KpathaTe TPOaeKTIKA TO KAEIOT TpOOKpouang. EAEYETE €V o1 KivTéG HoVAdES AeiToupyolv Ayoya, KaTé TGOV UTTAPXE!
EUTTAOKN, AV UTTAPXEI OTIAOPEVO 1) KOTEGTPAUMEVO OTOIXEIO TTOU TTOPAPOPPWVEL 1) PETARAMEI TIG Aeimoupyieg Tou KAEIBIOU
mpdaokpouang. Mpiv xpnaipomoinoete 1o kAEIBi kpouaong, BePaiwBeite 4TI Ta EMIOKeUaoPEvVa EEaPTAUATA £XOUV UTIOOTE {NUIA.
MoAAG aTuxAUaTa OPEIAOVTAI O QVETTOPKWG CUVTNPNMEVA NAEKTPIKG EPYTAEID KAl TUOKEUEG.

1.4.4. KpatioTe 1a epyaleia koTAg gag kaAd akoviapéva kal ravia kabapd. Ta owoTd ouvinpnuéva epyaAeia KOTmG Pe
QIXUNPES AKPES EXOUV PIKPOTEPN AVTIaTAON KaIl SBOUAEUOUV EUKOAGTEPA Padi TOUG.

1.4.5. XpnaoiyotoInoTe 10 KAEIOi TTPOOKPOUCNG, TO EEAPTNUA TTPOTUPKOYAS, EPYAAEia Epyaaiag K.ATT., GUNQuVA pE TIG 0dnyieg
TOU KaTaokeuaoTh. Kard tov TpATT0 QUTO TIPETTEI VO GUPHOPQWVETAI PE TIG OUYKEKPIPEVEG CUVONKES AcIToupyiag Kai Tig
Aermoupyieg TTou TrpEmel va ekTeAeaToV. H xpAon evos KAEIBIoU TTPOOKPOUCNG ATTO QUTEG TIOU TIAPEXOVTAI OTTO TIG EQAPHOYES
TOU KATAOKEUADTH| AUEAVEI TOV KiVOUVO OTUXNUATWY.

1.5. Odnyieg yia ao@ahn xeipiouo, €1dIka yia 1o KA€1di TpooKpouong Tou ayopdoarte. H amwAeia eAEyXou Tou nAekTpIKOU
epyaAeiou propei va odnynoel o€ aruyruara.

1.5.1. Mnv xpnaoipotoigite TPOCBETEG TUTKEUEG TTOU DEV TUVIGTWVTAI OTTO TOV KATAOKEUODTN VIO TO GUYKEKPIEVO NAEKTPIKO
epyaheio. To yeyovog OTI PTTOPEITE Va TTPOCOPTATETE GE CUYKEKPIPEVT GUOKEUN 1) UnxXavh epyaciog

epyaheio dev e§aopailel TV acpaAn ouvepyaaia padi Tou.

1.5.2. Tloté pnv Badete Ta xépia oag Kovia oTa TePIaTPOPIkd epyaleia epyaaiag.

1.5.3. Edv exteAeite dpaatnpidmTeg TTou ameIAolv va TEGoUV epyaAeia pyaciag KpUQWY GUPPATWY UTTO TAON, KPATAGTE TO
NAEKTPIKG epyaleio povo nAekTpikd povwpéva Aapég. Otav eioépyeral To epyaleio epyaaiag oe mar e Ta KaAwdia uté Téo,
peTadideral pEow Twv PETAAIKWY AETITOEPEIWV TOU KAEIBIOU TTPOTKPOUGNG KAl auTd UTTopEi va 0dnynael ae nAekTpoTTAngia.
1.5.4. Xpnowgotroinate Ta katdAAnAa epyaAeia yia va Bpeite TuxOv Kpuppéva KaTw amd Toug aywyolg em@aveiag
ETMIKOIVWVACTE e TNV KaTGAANAN TOTTIKY ETaIpEia TAPOXAG. ZE emagr pe Ta KaAwdia TTou BpickovTal UTo TGon PTTOpE] vl
TpokaAéael TTupkayid 1y nAektpomrAngia. H {nuia aTov aywyd pmropei va odnynoel o€ ékpngn. H utmoBabuion Tou vepol Exel wg
amoTéAeaua anpavTIKA UAIKA {npid kal PTTopei va TPoKaAETEl NAEKTPOTTANGaL.

1.5.5. TapéxeTe KOPPATI EpYaTiag.

H Aetrropépeia kai n atepéwan Pe KATAANAEG TUOKEUEG 1} TIPAVTEG OTEPEWVOVTAI TTIO OTABEPA KAl JE ATPAAEID

amd 6, T av T0 KPATAG HE TO XEPI.
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1.5.6. PubBuioTe TakTiké TO KAEIDI TTPOOKPOUGNG I TO AVOIYHA.

1.5.7. Xpnao1JotmoIaTe Pdvo Tn GUVICTWHEVN UTTaTapia Kal QopTIaTH.

1.5.8. Mnv aMadete v katelBuvan mepiaTpo®ng Tou dgova dTav To epyaleio Aeitoupyei. Ala@opeTikd, To KAEID TTpdoKpOUGNG
UTTOPET VOl KATAOTPAPE.

1.5.9. Na va kaBapioete 10 kAeIdi kpoUang xpnaipoTroIaTe paakd, ateyvé mavi. Moté pnv XpnoIHOTIOIEITE ATTOPEUTIAVTIKA
OAKOOA.

2. Karaokeur| kal xprion.

To kAeidi mpookpouang eival éva epyaleio Trou Aeitoupyei pe pmrarapia. O odnydg kpolang eival éva nAekTpIKG Epyaleio XeIpdg
TI0U XpnalyoToleital eupéwg yia T Bida kai 1o gePidwua Twv PIdWY ot yuwooavideg, EUAo, EUAIvN emévduan, uAiva ulikd,
€mevOUOEI HETAMWY KAl TIPOTOWEWV.

0O 0dnyd¢ kpolong UTTopEi va XpNaIoTIoINGE! e ETTEKTACEIG AKPOPUTTWY Kal aKpo@UOTa SICPOPETIKWY MKWV Kal EEAYWVIKA
peyédn diatopng 1/4 “.

AcoUpparo,

T0 NAEKTPIKA €pyaAeia TTOU KIVOUVTaI e PTTaTapia eival I8IaITEpa XPACIUA VIO EpYACiE ECWTEPIKAG ETTITTAWANG, TTPOCAPHOYI
ToU

KATT. Xpno1HoTToINaTe 10 NAEKTPIKS £pYaAEio GUNPWVA LE TIG 0ONYiEG TOU KATAOKEUADTH.

AeiToupyia Tou pyaAeiou

l'a va evepyoTroIaETe T0 pyaAeio, TTATAOTE TO KOUPTTT EvEpyoTToinang (4) Kai KpATAGTE TO TTATNPEVO. ['lal VO ATTEVEPYOTTOINTETE
0 nxavn,

ameAeuBepwaTe T oKavoaAn. H akavddn eivar uetaBAnTh TaxdTtnta kai n tax(nTa e§aptaral amoé Ty ToadTnTa Tou

TTie0n TTOU £QAPUALETE OTN OKAVOAAN. H eAagpid Triean aTn akavdaAn £xel XapnAf TaxutnTa TePIGTPOPNG.

H mepaitépw Triean atov S1aKOTITN €xel wg amotéAeapa Ty alénan g TaxinTag.

3. MAnpogopieg pmrarapiag Kai opTioTH.

To acUppaTo TPUTTAVI TTAPEXETAI XWPIG UTTaTapia Kal QopTIaTr. XpNOIYOTIOIRGTE MOVO UTTaTapia Kal gopTioTr atmd T oeipd
R20 System.

4. TuppouAég Aeimoupyiag.

lNa va eykataotioeTe pia Tpida, EuBUYpaPPIoTE TNV TETPAYWVIKN HovAda pe Tov SEKTN UTIOBOXNAG Kall TTIEDTE PEXPI VO A0QAAIOTE
owaTd ot Béon e. Na va agaipéaete Ty uTrodoxr, TPARAZTE TNV UTTOOOXN MOKPIA EVW OTPEPETE TIPOG TA EPTTPOG Kall THOW
Y10 Va OTTOHOKPUVETE.

Mpoooxr: Otav agaipeite Tnv UTTOdOXNA ) Ta KOUUATIO AT TO pyaAEio, ATTOQUYETE TV ETTAQR ME TO GEPUA KAl XPNOIHOTIOIEITE
karéAMnAa TTpoaTaTeEUTIKA yavTia 6tav Taoete Ty urodoxn. Ta egapthuata evaéxetal va ival (eaTd petd amd maparetapévn
xenan.

E@apudaTe 10 nAektpikd epyaleio atn Bida / mepikoXAio pévo OTav gival amevepyotroinuévo. Ta TEQIOTPEQSUEVA EvBeETa
epyaheiwv pmopolv va yAiaTprgouv. H potm egaptatar amd  didpkeia kpolong. H péyio emiTuyxavopevn potr TpokUTITel
amé 10 dBpoIopa AWV TwV ETTILEPOUG POTIWV TTOU ETTITUYXAvOVTal He Kpouan. Oao TiepIcadTeEPO evepyoTTolEiTal TO EpYaAEio
1600 UYNAGTEPN Eival N TIUFA CUCCWPEUKEVNG POTIAG. H UEYIOTN POTTA ETTITUYXAVETAI O€ TrEpiTToU 45 deutepOAETTa. H TTpaypaTIKr
emiteuyBeioa pot oUo@IENG Tpémel TTavTa va eAEyXeTal Pe Eva poTTOKAEIDO.

MpooTaaia Tou mepIBaAAovTog.

5. H pnxavi, Ta gaptipara kai n ouokeuaaia 6a mpémel va TagivounBouv

@IAIKR Tpog To TrepIRaAAoV avakUkAwan.

Mnv TreTdme Ta nAeKTPIKA EpyaAgia aTa OIKIAKA atmoppiyparal

Y0pgwva pe Tnv Eupwaikr Odnyia 2012/19 / EK yia 1a AmépAnta HAektpikoU kai HAekTpovikoU E¢otmAiopou

Kkal n epappoy) G aTo eBvikd dikaio, TPETEI va guykevTpwBoUv NAekTPIKG epyaleia TTou dev eival TAéov Xpriaiua
Eexwplatd kai va diariBevial e epiBarovTikd opBd TpoTIo.
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H R Priruénik za izvorne upute
Dragi kupce,

Cestitamo na kupniji strojeva iz najbrze rastuéeg branda elektriénih i pneumatskih alata - RAIDER.
Kada su ispravno instalirani i operativni, RAIDER su sigurni i pouzdani strojevi i raditi s njima e pruZiti
pravi uZitak. Za vaSu udobnost je izgraden i izvrsnu mreZu servisa od 45 benzinskih postaja diljem
zemlje. Prije uporabe ovog uredaja molimo pazljivo upoznajte ove “upute za uporabu”.

U interesu va$e sigurnosti i kako bi se osigurala ispravna uporaba i paZljivo proCitajte ove upute,
uklju8ujuéi preporuke i upozorenja u njima. Da biste izbjegli nepotrebne pogreske i nesrece, vazno
je da Ce te upute ostati dostupne za buduéu referencu na sve one koji ¢e koristiti uredaj. Ako ga
prodajete novom vlasniku, morate poslati zajedno s njom “Upute za uporabu” kako bi se omogucilo
novim korisnicima da se upoznaju s odgovarajuéim sigurnosnim uputama i uputama za uporabu.

Euromaster Import Export Ltd. je ovlasteni zastupnik proizvodaca i vlasnika zastitnog znaka
RAIDER.

Adresa: Sofia City 1231, Bugarska “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel 02 934 33 33, 934 10 10, www.
raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Od 2006. godine tvrtka je uvela sustav upravljanja kvalitetom ISO 9001: 2008 s opsegom
certifikacije: Trgovina, uvoz, izvoz i servisiranje hobija i profesionalnih elektri¢nih, mehanickih i
pneumatskih alata i opteg hardvera. Certifikat je izdao Moody International Certification Ltd, Engleska.

TEHNICKI PODACI

parameter Mjerne jedinice vrijednost

Model - RDP-KHID20
AKUMULATORSKA BUSILICA

Nazivni napon VvV DC 20

Udara u minuti min-! 0-2800

Hex Bit Drive inch 1/4

moment Nm 140

Razina zvuénog tlaka LpA dB(A) 98, K=3

Razina zvucne snage LwWA dB(A) 109, K=3

Vrijednost emisije vibracija m/s2 11,51, K=1.5

ah

1. Opce smijernice za sigurno rukovanje.

Pazljivo procitajte sve upute. Nepridrzavanje prirode slijedeci upute mogu prouzroiti elektriéni udar, pozar i/ ili teSke ozljede. Ove
upute drZite na sigurnom mjestu.

1.1. Sigurnost na radnom mjestu.

1.1.1. DrZite radno mjesto Cistim i dobro osvijetljenim. Mogu doprinijeti zbrka i slaba rasvjeta

pojava nesrece.

1.1.2. Nemojte raditi u okruZenju gdje udarni klju¢ povecava rizik od eksplozije u blizini zapaljivih tekucina, plinova ili prasaka.
Tijekom rada udarnog klju¢a mogu se odvajiti iskre koje mogu zapaliti praske ili
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pare.
1.1.3. Drzite djecu i prolaznike na sigurnoj udaljenosti dok radite s udarnim klju¢em. Ako je vaSa pozornost preusmjerena, mozete
izgubiti kontrolu nad klju¢em udarca.

1.2. Sigurnost pri radu s strujom.

1.2.1. Zastitite svoj udarni klju¢ od kiSe i viage. Penetracija vode u udarni klju¢ pove¢ava rizik od elektri€nog udara.

1.3. Siguran nacin rada.

1.3.1. Budite koncentrirani, pazljivo promatrajte njihove postupke i pazeci oprezno i oprezno. Nemojte koristiti udarni klju¢, kada
ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili

opojnih droga. Trenutak uznemiravanja na radu udaranje klju¢a moze imati uinak izuzetno ozbiljnih ozljeda.

1.3.2. Radite s zastitnom radnom odje¢om i uvijek s sigurnosnim nao¢alama.

Nositi Pogodno za bu$enje Sok i aktivnosti osobne zastitne opreme, kao $to su

kao i respiratorne maske, zdrave, Cvrsto zatvorene cipele se bore s stabilnom, zastitnom kacigom i

prigusivaci zvuka (zastitnici sluha), smanjuje rizik od nesrece.

1.3.3. Izbjegavajte opasnost od nezeljenog ukljucivanja udarnog klju¢a. Ako, kad nosite

udarni klju¢, drzite prst na prekidacu okidaca, postoji opasnost od nezgode.

1.3.4. Izbjegavajte neprirodne pozicije tijela. Radite u stabilnom poloZaju tijela u bilo kojem trenutku

vrijeme i zadrzati ravnotezu. Tako moZzete kontrolirati udarni klju¢ s boljom i sigurnijom ako neocekivano

pojavljuju se situacije.

1.3.5. Radite s odgovaraju¢om odje¢om. Nemojte raditi s labavom odjecom ili ukrasima.

Drzite kosu, odjecu i rukavice na sigurnoj udaljenosti od rotiraju¢ih dijelova udarnog klju¢a.

Rucke, nakit, duga kosa mogu biti uhvaceni i odnijeti ih odvezivanjem.

1.4. Briga za udami kljuc.

1.4.1. Drzite udarni klju¢ na mjestima gdje djeca nisu mogla do¢i. Ne dopustite da ga koriste osobe koje nisu upoznate s njom i
ne Citaju te upute. Kada u rukama neiskusnih korisnika, udarni klju¢ moze biti opasno.

1.4.2. Pazljivo drzite klju¢ za udar. Provjerite posluju li mobilne jedinice besprijekorno, bez obzira na to jesu li ometene, ukoliko
postoji slomljena ili odte¢ena stavka koja narusava ili mijenja funkcije udarnog kljuca. Prije uporabe udarnog klju¢a, provijerite jesu
li oSteceni dijelovi popravljeni. Mnoge nesrece uzrokovane su slabo odrzavanim elektricnim alatima i uredajima.

1.4.4. Drzite alate za rezanje dobro oStrenim i uvijek Cistim. Pravilno odrzavani alati za rezanje s o$trim rubovima imaju manje
otpora i olak$avaju rad s njima.

1.4.5. Koristite klju¢ za udar, priévr¢ivanje, radne alate, itd., Prema uputama proizvodaca. Time se moraju pridrzavati specificnih
uvjeta rada i operacija za obavljanje. Pomocu utiénog klju¢a od onih koje proizvoda¢ daje, povecava se opasnost od nezgoda.
1.5. Upute za sigurno rukovanije, specificne za kupljeni klju¢ za udar. Gubitak kontrole nad elektriénim alatom moze dovesti do
pojave nesreca.

1.5.1. Nemoite koristiti dodatne uredaje koji proizvodad ne preporuéuje za ovaj elektriéni alat. Cinjenica da se mozete prikljuditi
na odredeni uredaj ili stroj koji radi

alat ne osigurava sigurno rad s njim.

1.5.2. Nikada ne stavljajte ruke blizu rotirajucih radnih alata.

1.5.3. Ako obavljate radnje koje ugrozavaju radni alat skrivenih Zica pod naponom, drZite elektricni alat samo elektriéno izolirane
rucke. Pri ulasku u radni alat u kontaktu s Zicama pod naponom, prenosi se kroz metalne detalje udarnog klju¢a i to moze dovesti
do elektricnog udara.

1.5.4. Koristite odgovarajuce instrumente za pronalazenje skrivenih ispod povrinskih cjevovoda ili kontaktirajte odgovarajuéu
lokalnu tvrtku za opskrbu. U kontakt s vodovima pod naponom moZze izazvati pozar ili elektri¢ni udar. O$tecenje cjevovoda moze
dovesti do eksplozije. Pogoranje vode ima ucinak velikih oStecenja materijala i moze uzrokovati elektri¢ni udar.

1.5.5. Osigurati obradak.

Pojedinosti i pricvri¢ivanje s odgovarajuéim aparatima ili protezama sidreno je ¢vrSce i sigurno

nego ako ga drzite ruéno.
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1.5.6. Redovito Cistite klju¢ za udarni zrak.

1.5.7. Koristite samo preporucenu bateriju i punjac.

1.5.8. Ne mijenja smijer vrtnje vretena kada alat radi. U suprotnom moZze se oStetiti udarni kljuc.

1.5.9. Za CiSc¢enje udarnog kljuca koristite meku, suhu krpu. Nikada nemojte koristiti deterdZente ili alkohol.

2. |zgradnja i uporaba. Udami klju¢ je alat s baterijom. Vozilo se sastoji od DC komutatorskog motora sa stalnim magnetima
i planetarnim zupcanicima. Udarni klju¢ je namijenjen za priévrS¢enije i zatvaranje vijaka i vijaka u drvu, metalu i plastici te za
busenje rupa u tim materijalima. Bezi¢ni,

elektri¢ni alati s baterijama su posebno korisni za radove u opremaniju interijera, prilagodbi

prostorije itd. Koristite elektriéni alat samo prema uputama proizvodaca.

Upravljanje alatom

Da biste aktivirali alat, pritisnite Trigger (4) i drzite ga pritisnutim. Da biste iskljucili uredaj,

otpustite okida¢. Pokazivac je promjenjiva brzina i brzina ovisi o koli¢ini

pritisak koji se primjenjuje na okidac. Lagani pritisak na okidac ima malu brzinu rotacije.

Daljnji pritisak na sklopku rezultira povecanjem brzine.

3. Informacije o bateriji i punjacu.

Akumulatorska busilica se isporucuje bez baterije i punjaca. Koristite samo akumulator i punja¢ iz serije R20 sustava.

4. Savjeti za rad.

Da biste ugradili utiénicu, poravnajte kvadratni pogon s prijemnikom za uti¢nicu i pritisnite ga sve dok ne sjedne na mjesto. Voza¢
utjecaja je rucni elektricni alat koji se nasiroko koristi za pri€vrs¢ivanje i odvrivanje vijaka u gips kartonskoj, drvenoj, drvenoj plo€i,
materijalima od drva, metalnim i fasadnim oblogama.

Voza€ utega moze se koristiti s nastavcima mlaznice i mlaznicama razlicitih duljina i Sesterokutnim presjecima od 1/4 “.

Pribor moze biti vru¢ nakon dugotrajne uporabe.

Alat za napajanje pricvrstite vijku / maticu samo kad je iskljucen. Rotirajuéi umetak alata moze se skliznuti. Zakretni moment
ovisi o trajanju utjecaja. Maksimalni postignuti okretni moment rezultat je zbroja svih pojedinaénih okretnih momenta postignutih
utjecaja. Sto je vise alat ukljucen, veéa je akumulirana vrijednost okretnog momenta. Maksimalni okretni moment postize se za
oko 45 sekundi. Stvarni zatezni moment treba uvijek provjeriti s momentom zakretnog momenta.

Zastita okolisa.

5. Stroj, pribor i pakiranje treba razvrstati

recikliranje okoli$a.

Nemojte odlagati elekiri¢ne alate u kucni otpad!

Prema Europskoj direktivi 2012/19 / EZ za otpad elektricnu i elektroni¢ku opremu

i njegovu primjenu u nacionalno pravo, moraju se prikupljati elektricni alati koji se vise ne mogu koristiti
odvojeno i zbrinuti na ekoloski prihvatljiv nacin.
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PYyKOBOACTBO N0 OPUIrMHANBHBIM MHCTPYKLUAM
YBaXaeMbli KIEHT,

Mo3apasnsieM ¢ NpuoBpeTeHNeM TeXHIUKM 13 BbicTpopacTyLLero 6peHaa SMeKTpUYecKMX n
NHeBMaTUYeCKk1X MHCTPyMeHTOB - RAIDER. Mpu npasunsHoi yctaHoske 1 akcnnyatayum RAIDER - ato
BesonacHble 1 HaaekHble MaLLMHbl, 1 paboTa C HUMK NPUHECET peanbHOe YA0BOMbCTBYE. [ins Balero
ypobcTea Obina nocTpoeHa v npekpacHas cepBuUCHas ceTb 13 45 MyHKTOB 06CRyXUBaHMS MO BCeN
cTpaHe. lNepes 1cnomnb3oBaHWEM 3TOM MaLUWHBI, NOXanyncTa, BHUMATENbHO 03HAKOMbTECH C TUMW
«MHCTPYKLMAMU 1O UCTIONB30BAHMIO.

B uHTepecax Baluei 6e3onacHOCTU 1 0becneyeHns HanexaLlero UCNomnb30BaHNs U BHUMATENbHO
NpounTaliTe 3T MHCTPYKLMK, BKMOYAS pEKOMeHZaLmMu 1 NpeLynpexaeHns B Hux. Ytobbl n3bexartb
HEHYXHbIX OLLMOOK M aBapuii, BaXHO, 4TOObI 3TV MHCTPYKLMK OCTaBan1Ch 4OCTYNHbIMM Ans OyayLien
CChIKM Ha BCEX, KTO ByAET 1cnonb3oBaTh 3Ty MaluMHy. Ecnv Bbl npogaauTe ero HOBOMY BnagenbLy,
«MHCTPYKLMM MO MCMONb30BaHMIO» [OMKHbI ObITb NPeACTaBNEHbI BMECTE C HUM, 4TODbI HOBblE
nonb30BaTen MOrM 03HAKOMUTLCS C COOTBETCTBYHOLLMMM UHCTPYKLMSMIA MO TEXHWKE Be30macHoCTy 1
aKennyarayum.

Euromaster Import Export Ltd. aBnsieTcst ynonHOMOYEHHbIM MPeACTaBUTENEM MPOU3BOAUTENS Y
BnagenbLia TosapHoro 3Haka RAIDER.

Anpec: Codnst 1231, bonrapus “Lomsko shausse” byn. 246, Ten. 02 934 33 33, 934 10 10, www.
raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

C 2006 roga komnaHusi BHeAPSIET cucTeMy MeHemkMeHTa kavyecTsa ISO 9001: 2008 ¢ obnacTbto
cepTudmKaLym: TOProBNs, MMMOPT, IKCMOPT U 06CnyxmBaHue xob0u 1 npodeccroHanbHbIX
SMEKTPUYECKNX, MEXAHNYECKMX N MHEBMATUYECKNX MHCTPYMEHTOB 1 00Lero 06opyaoBaHms.
Ceptudmkat Obin BoinyweH Moody International Certification Ltd, AHrnuns.

TEXHUYECKWUE OAHHbIE
napameTp Mepb! nsmepeHus CTOUMOCTb
Mogenb - RDP-KHID20
AKKYMYNATOPHAA OPENb
HomuHanbHoe HanpsikeHue VvV DC 20
Yaap B MUHYTY min-’! 0-2800
MpuBoAa wWecTHagUaTepu4yHOro rHesaa inch 1/4
KPYTALWMIA MOMEHT Nm 140
YpoBeHb 3ByKOBOro AaBrneHusi LpA dB(A) 98, K=3
YpoBeHb 3BYKOBOM MOLHOCTM LWA dB(A) 109, K=3
3HauyeHne BUGpaLMOHHON 3IMuccumn m/s2 1,51, K=1.5

1. O6LLme pekomeHaaLmun no 6e3onacHo skcnyaTaLum.

BHumaTtenbHO npouuTaiite BCe MHCTPYKUMM. HecobnioaeHne NHCTPYKLMIA MOXET MPUBECTI K MOPaXEHWIO BMIEKTPUYECKM TOKOM,
noxapy 1 / Unun TsxenbiM TpaBMam. XpaHuTe 3T UHCTPYKLMW B HAAEXHOM MecTe.

1.1. besonacHocTb Ha paboyem mecTe.

1.1.1. lepxuTe cBOe paboyee MECTO YNCTLIM 1 XOPOLLIO OCBELLEHHBIM. Becnopsaok v nnoxoe oceeLLeHre MoryT

BO3HWMKHOBEHWE aBapuut.

1.1.2. He pabortaiite B cpegae, e yAapHbIil KMoy C NOBbILIEHHbIM PUCKOM B3pbiBa BOMM3N NErkOBOCNAMEHSIOLLMXCHKUAKOCTEN,
rasoB M MOPOLLIKOB.

Bo Bpems paboTbl yaapHoro kmtoya MoryT 6bITb OTAENEHbI MCKPbI, KOTOPbIE MOTYT BOCMAMEHUTb MOPOLLKA Ui

ncnapeus.

1.1.3. Oepxute geteit n ceugetenen Ha 6e30nacHoM paccTosiHiM BO BpeMst paboTbl C yaapHbIM kiioyom. Ecnm Bale BHUMaHWe
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OTKIOHEHO, Bbl MOXeTe MOTEPSTb KOHTPONb HaZ YAAPHbBIM KITHOYOM.
1.2. be3onacHoCTb Npu paboTe ¢ AaNeKTPUYECTBOM.

1.2.1. 3awmTnTe CBOI yAAPHbIN KoY OT AOXAA U Bnarv. MPOHUKHOBEHWE BOLbI B YAAPHbI KIioY YBENMUYMBAET PUCK NOPaKeHNs
3NEKTPUYECKIM TOKOM.

1.3. BesonacHbiin cnocob padoTbl.

1.3.1. ByabTe cOCPeaOTOYEHb!, BHUMATENbHO CneauTe 3a WX AEACTBUSMU W AEACTBYITE OCTOPOXHO W OCMOTpUTEMbHO. He
CNONb3yiTe yAapHBIN KoY, KOrAa Bbl YCTaNM UMk HaXoAUTECh NOA BO3AENCTBUEM HAPKOTWKOB, ankorons 1nm

HapKoTM4Yeckux cpeAcTB. MOMEHT OTBMEYeHWs BHUMaHWA Ha paboTe yAapHOro Kroya MOXeT MPUBECTU K YpesBbliYaiHO
Cepbe3HbIM TpaBMaM.

1.3.2. Paboraiite ¢ 3awyuTHoit paboyeit oaexaoi v Bceraa ¢ 3almTHbIMU OYKamu.

HowweHne MopgxoauT Ans BypeHns LWOK 1 AeATENbHOCTY CPEACTB MHAMBIUAYANBHO 3aLUNTBI, TaKNX Kak

kak pecrnvpaTopHble Macku, 300pOBbIE, MOTHO 3aKPbITbe GOTUHKM C YCTONYMBLIM 3aLLUUTHBIM LLIFIEMOM W

rMyLWwmMTenu (CpeacTaa 3alyTbl Cyxa), yMEHbLLAET PUCK HECHACTHOrO Cryyas.

1.3.3. N3BeraiiTe onacHoCTel BKIIOYEHUS NPEAOXPAHUTENBHOTO KITloYa HempeaHameperHo. Ecnu, koraa Bbl HeceTe

YAAPHbIA KMoy, AEpXUTe Nanew| Ha CMycKoBOM BbIKItoYaTene, eCTb PUCK aBapuy.

1.3.4. N3BeraiiTe HeecTeCTBEHHbIX NOMOXEHWIA Tena. PaboTaiTe B yCTONYNBOM MONOXEHUN TeNa Ha tobom

1 coxpaHuTb BanaHc. Takim 06pa3om, Bbl MOXETE yNpaBnsTh YAAPHbIM KIKOYOM fydlue 1 beonacHee, ecni HEOXUAAHHO
BO3HMKAIOT CUTYaLM.

1.3.5. Paboraiite ¢ cooTBeTCTBYHOLEN OAexXaoi. He paboTaiite ¢ cBOGOAHO 04EXAON UK YKPALLEHUSIMM.

[lepxvte BOMOCI, 0AEXAY M NepyaTki Ha 6e30MacHOM pacCTOSHUM OT BPALLAIOLLIMXCS YaCTe yAapHOro Killova.

OpeBanku, ykpaLUeHns, AHHbIE BOMOChI MOXHO NOMMATh M YHECTU C MOMOLLbI0 MATPOHa.

1.4. Yxop 3a raikoin.

1.4.1. [lepxuTe yaapHbIii KIKOY B MecTax, rAe AeTH He MoryT fobpatbes. He nossonsiTe 1CMoNnb3oBaTh €ro nuuamu, Kotopble
He 3HaKOMbI C TeM, KaK C HiM paboTaTb, ¥ He npouMTany 3T MHCTPYKLMK. Koraa B pykax HEOoMbITHbIX MONb30BaTENei, yAapHbIn
KoY MOXeT ObITb ONacHbIM.

1.4.2. AKKypaTHO AepxuTe yaapHblil kioy. YbeauTech, 4To MobunbHble ycTpoicTBa pabotaioT 6esynpeyHo, He3aBnUcMMo ot
TOrO, 3aKMMHWIO NN OHO, ECITN €CTb MOBPEXAEHHBIN UIN MOBPEXAEHHDI NMPEAMET, KOTOPbIN UCKaXAET UMK M3MEHSET YHKLUN
yAapHoro kntoya. Mepeq ncnonb3oBaHWeM yAapHOro kioya ybeauTech, YTO MOBPEXAEHHble AeTanu MOANeXaT PEMOHTY.
MHorve Hec4acTHble Cryyau Bbi3BaHbl MOX0 NOAAEPXKMBAEMbIMY 3NEKTPOUMHCTPYMEHTaMM 1 Npubopamu.

1.4.4. [lepxuTe pexylume NHCTPYMEHTbI XOPOLLO 3aTOYEHHbIMI W BCErAa YMCTbIMA. [1paBunbHO NOAAEPKMBaEMbIE PeXxyLne
MHCTPYMEHTbI C OCTPbIMM KpOMKaMu 0BNafaloT MEHbLUMM COMPOTUBEHNEM U flerye paboTatoT C HUMK.

1.4.5. B COOTBETCTBIM C MHCTPYKLMSAMI U3rOTOBUTENS UCMOMb3YITE YAAPHbINA KItod, kpenex, paboune MHCTpymeHTsl v T. [1. Mpu
3TOM [JOIKHbI BbIMOMHATLCA KOHKPETHbIE paboune YCrioBys 1 BbIMOMHAEMbIE onepaLyy. /icnonb3oBaHue yAapHOro kitoya, 4em
y NPO13BOANTENEN, YBENMUMBAET PUCK HECYACTHBIX CyYaeB.

1,5. MHcTpykumm no 6esonacHomy obpallernto, cneunduyHble Ans nprobpeTeHHOro yaapHoro kntoya. MoTeps KOHTpOns Haj
3MEKTPOMHCTPYMEHTOM MOXET NPUBECTM K BO3HVKHOBEHIO aBapUi.

1.5.1. He wcnonb3yiiTe AOMOMHUTENbHbIE YCTPOWCTBA, KOTOPble HE PEKOMEHAYITCS MpOoW3BOAMTENEM AN AaHHOro
3NEKTPOMHCTPYMEHTa. TOT (haKT, UTO Bbl MOXETE NPUKPENUTB K YKa3aHHOMY YCTPOCTBY MITN MaLLMHE

VHCTPYMEHT He 0becneunsaet besonacHyio paboTy ¢ HUM.

1.5.2. Hukorza He knapuTe pyku Ha BpaLyaroLLyecst paboune MHCTPYMEHTbI.

1.5.3. Ecnu Bbl BbIMOMHsiETE AENCTBMS, KOTOpPbE YrpOXalT ONnyCTUTb Pabounii WHCTPYMEHT CKPbITbIX MPOBOAOB MOA
HanpsHKeHVeM, [IepXuTe SNeKTPOMHCTPYMEHT TOMbKO B 3MIEKTPOM3ONMPOBAHHbIX pydkax. [pu BBOAE paboyero MHCTpyMeHTa B
KOHTaKT C NPOBOAAMM MOJ, HANPSKEHVEM OH NepeAaeTcs Yepes MeTannnyeckine JeTanm yaapHOro KIkoya, U 3T0 MOXET MPUBECTY
K MOPaXEHMIO 3MEKTPUYECKIM TOKOM.

1.5.4. Vicnonb3yiiTe COOTBETCTBYIOLIME MHCTPYMEHTHI ANS MOMCKA CKPbITbIX MOA MOBEPXHOCTHbIMK Tpybomposogamu wnu
0bpaTuTecb B COOTBETCTBYIOLLYIO MECTHYI0 KOMMaHWIO MO MOCTaBke. B KOHTakTe C MpoBOAAMM MOA HAMPSHXKEHMEM MOXET
BO3HMKHYTb MOXap 1N NopaXeHue aneKTpruyeckim TokoM. MospexaeHe TpybonpoBoAa MOXET NPUBECTM K B3PbIBY. YXYALLEHWE
COCTOSIHUS BOAbI NMPUBOAMT K CYLLECTBEHHOMY MaTepuarnbHoOMy yLepOy 1 MOXET MPUBECTY K NOPaXKEHMIO ANEKTPUYECKIM TOKOM.
1.5.5. ObecneybTe 3aroToBKy.

[letanu v npukpennexue ¢ NOMOLLbI0 COOTBETCTBYHOLLMX MPUBOPOB UM BPEKETOB KPENATCA 1 HAAEXKHO 3aKpenneHb!

yem ecnm Gbl Bbl Aepkanit ero BpyYHyo.
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1.5.6. PerynspHo ounLiaiTe yaapHbIi Ktoy.

1.5.7. VicnonbayiiTe TONbKO PEKOMEHOOBaHHYI0 HaTapeto 1 3apsigHoOe YCTPOCTBO.

1.5.8. He meHsiTe HanpaBneHne BpaLleHns WNWHAENS, Koraa MHCTPYMEHT paboTaeT. B npoTuBHOM cryyae yAapHbIi Kiod
MOXeT ObITb NOBPEXAEH.

1.5.9. [In 04NCTKM yAapHOTo KIkoya UCTOMNb3YNTE MATKYI0 CyXyio TkaHb. HiKOra He NCronb3yiiTe MotLLMe CPELCTBA UK CnPT.
2. CTponTenbCTBO M UCMONb30BaHME. YAApPHBIA KMoy - 9TO MHCTPYMEHT ¢ BaTtapeiiHbiM nuTaHueM. [paiieep yaapa - pyyHon
VHCTPYMEHT, KOTOPbIA LUMPOKO WCMOMb3YETCA ANA 3aBUHYMBAHWS M OTBMHYMBAHWS BWHTOB M3 TUMCOKAapTOHa, Aepesa,
[EePeBSAHHbIX NaHenei, JPEBECHbIX MaTepuarnos, METaNMMYECKUX U (pacapHbIX MPOKNagokK.

[lpariBep yaapa MOXHO 1CMONb30BaTh C YANMMHUTENAMW COMEN W COMMaMn PasNnYHON ANUHBI U LIECTUTPAHHBIMU CEYEHUAMM
pa3mepom 1/4 .

AKKYMynNSTOPHBINA,

3NEKTPOMHCTPYMEHTBI ¢ 6aTapeitHbiM nuTaHnem ocobeHHo nonesHsl Ans pabot B 06acTi BHYTPEHHe! OTAENKM, afantaLum
noMmeLLeRns 1 T. A. Vicnonb3ayiiTe aneKTPOMHCTPYMEHT TOMbKO B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSAMU MPOU3BOAUTENS.

YnpaBneHne NHCTPYMEHTOM

YroBbl aKTMBMPOBATL MHCTPYMEHT, HAXMIUTE TpUTep (4) v yaepxuBaliTe ero HaxaTbiM. YToBbl BbIKMIOUMTH MaLLVHY,

oTnycTuTe Tpurrep. Tpurrep - 3T0 NepemMeHHas CKOPOCTb, 11 CKOPOCTb 3aBUCHT OT KOnnyecTBa

[AaBrieHue, KOTOPOE Bbl NPUMEHsieTe K Tpurrepy. flerkoe Haxatue Ha CryCkOBOW KPIOYOK MPUBOANT K HU3KOW CKOPOCTM BALLEHNS.
[lanbHeiilwee aaBnexve Ha nepekmnioyaTent NPUBOANT K YBENMYEHMIO CKOPOCTH.

3. MHdopmaums 06 akkymynsTopax 1 3apsigHbIX YCTPOCTBAX.

BecnposoaHas Apenb noctaenseTcs 6e3 akkymynsTopa W 3apsgHOro yCcTpoiCTBa. Mcmomnb3yiTe TOMbKO akkymynsTop W
3apsAHoe YCTpoiicTBO 13 cepum R20.

4. PexomeHaaumy no aKkcnmyatauum.

YroBbl yCcTaHOBUTL COKET, BLIPOBHAINTE KBaApPaTHbIA ANCK C MPUEMHUKOM THE3Aa W HaXMuTe, Moka OH He OyAeT HaaexHo
3adpmkcupoBaH. YTobbl M3BMEYb rHE3[o, BbITaLLUTE THE3A0, NOKA OH KPYTUTCA B3aj 1 BNiepea, YTobbl BbIHYTb ero.

BHuMaHve: npu yaanenuu rHespa wiv GUTOB M3 MHCTPYMeHTa u3beraiiTe KOHTaKTa C KOXel W MCTONb3yiTe Hapnexalyme
3allMTHBIE MepyaTky Npy 3axeaTte rHesaa. Mpy NPOAOMKNTENBHOM NCMOMb30BaHMN aKCeCCyapbl MOTYT BbITb ropsYMMA.
[MpuMeHNTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT K BUHTY / raiike, TONbKO KOrAa OH BbIKIKOYEH. Bpaluatowmecs BCTaBkv MHCTPYMEHTa MOryT
COCKOMb3HYTb. KpyTALMIA MOMEHT 3aBUCUT OT MPOACIKUTENBHOCTM yaapa. MakcumanbHbIin AOCTUHYTHIA KPYTALLMA MOMEHT
OnpeaenseTcs CyMMON BCEX WHAMBMAYamnbHbIX KPYTALLMX MOMEHTOB, AOCTUrAaeMbIX NMpU yaape. Yem AnvHHee WHCTPYMEHT,
TEM BbILUE 3HAYEHWNE HAKOMIEHHOTO KPyTALIEro MoMeHTa. MakcumanbHbIn KpyTALMIA MOMEHT AOCTUrAeTCs MPUMEPHO Yepes
45 cekyHa. PakTYeCKnit BOCTUTHYTHIA MOMEHT 3aTSKKU BCEra CriefyeT NpoBepsiTb C MOMOLLbI0 AMHAMOMETPUYECKOTO KITKYa.

5. OxpaHa okpyxatoLLeil cpeqbl.

6. MawmHa, npuHagnexHoCTV 1 ynakoBka A0IMKHbI ObITb OTCOPTUPOBaHLI AN1S

9KOMOTUYECKN YUCTas YTUNN3ALNS.

He BbiGpacbiBaliTe aNeKTPOMHCTPYMEHTbI B GbITOBbIE OTXOAbI!

B cooteetcTBUM ¢ EBponelickoit anpekTusor 2012/19 / EC no yTunnsaumm anekTpuy4eckoro 1 3neKTpoHHOro 060pyaoBaHms

11 €ro BHeApeHe B HaLOHamNbHOE NPaBo, SNEKTPOUHCTPYMEHTbI, KOTOpble 6ObLUE HE MOTYT MCTONb30BATLCS, AOMKHbI ObITh
cobpaHbl

OTAENbBHO M YTUNM3NPYIOTCS 3KONOrnyecku 060CHOBaHHBLIM 0Bpa3oMm.



30  www.raider.bg

SL Priroénik za originalno navodilo
Dragi kupec,

Cestitamo za nakup strojev iz najhitreje rastode blagovne znamke elektriénih in pnevmatskih
orodij - RAIDER. Ko pravilno namestite in delate, so RAIDER varni in zanesljivi stroji in delo z njimi
bo prinesel pravi uZitek. Za va3e udobje je bila zgrajena in odliéno servisno omreZje 45 bencinskih
servisov po vsej drzavi.

Pred uporabo tega stroja pazljivo seznanite s temi navodili za uporabo.

V interesu va$e varnosti in zagotovite pravilno uporabo ter natanéno preberite ta navodila, vkljuéno
s priporoCili in opozorili v njih. Da bi se izognili nepotrebnim napakam in nesre¢am, je pomembno,
da bodo ta navodila ostala na voljo za prihodnje sklicevanje na vse, ki bodo uporabljali stroj. Ce
ga prodajate novemu lastniku, je treba skupaj s tem navesti “Navodila za uporabo”, da bi novim
uporabnikom omogodili seznanitev z ustreznimi varnostnimi in obratovalnimi navodili.

Euromaster Import Export Ltd. je pooblad&eni zastopnik proizvajalca in lastnika blagovne znamke
RAIDER.

Naslov: Sofia City 1231, Bolgarija “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel 02 934 33 33, 934 10 10, www.
raider.bg; www.euromasterbg.com; e-posta: info@euromasterbg.com.

Od leta 2006 je podjetje uvedlo sistem vodenja kakovosti ISO 9001: 2008 s podrodja certificiranja:
trgovina, uvoz, izvoz in servisiranje hobija in profesionalnega elektriénega, mehanskega in
pnevmatskega orodja ter splodne strojne opreme. Certifikat je izdal Moody International Certification
Ltd, Anglija.

TEHNICNI PODATKI

parameter enote vrednost

Model - RDP-KHID20
AKUMULATORSKI VRTALNIK VIJACNIK

Nazivna napetost VvV DC 20

Udari na minuto min-! 0-2800

Pogon Hex Bit inch 1/4

Navor Nm 140

Raven zvoénega tlaka LpA dB(A) 98, K=3

Raven zvoéne moci LwA dB(A) 109, K=3

Vrednost emisije vibracij ah m/s2 1,51, K=1.5

1. Splodne smernice za varno delovanje.

Previdno preberite vsa navodila. Neupo$tevanje narave po navodilih lahko povzroéi elektriéni udar, pozar in / ali hude poskodbe.
Ta navodila hranite na varnem mestu.

1.1. Varnost na delovnem mestu.

1.1.1. Naj bo vase delovno mesto Eisto in dobro osvetljeno. Primanjkljaj in slaba razsvetljava lahko prispevata k

pojav nesreCe.

1.1.2. Ne uporabljajte v okolju, kjer udari z vecjim tveganjem za eksplozijo v bliZini vnetljivih tekocin, plinov ali prahu.

Med delovanjem udarnega klju¢a lahko lo¢imo iskre, ki lahko vzgejo prah ali
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1.1.3. Med delom z udarnim kljugem hranite otroke in druge prisotne osebe na varni razdalji. Ce je vasa pozomost preusmerjena,
lahko izgubite nadzor nad udarnim kljuem.

1.2. Varnost pri delu z elektriko.

1.2.1. Za¢itni udarni klju¢ zascitite pred dezjem in vlago. Penetracija vode v udarni klju¢ pove¢a nevarnost elektriénega udara.
1.3. Varen nacin dela.

1.3.1. Bodite koncentrirani, pozorno spremljajte svoja dejanja in previdno in previdno ukrepajte. Ne uporabljajte udarnega kljuca,
ko ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali

narkoti¢na zdravila. Trenutek odvracanja pri delovnem kljucu na delovnem mestu lahko povzrogi zelo resne poskodbe.

1.3.2. Delo z za&citno delovno obleko in vedno z za$¢itnimi o¢ali.

Nosite primerno za vrtalni Sok in aktivnosti osebne za3€itne opreme, npr

kot dihalne maske, zdrave, tesno zaprti Cevlji se spoprimejo s stabilno, zas€itno Celado in

dusilci zvoka (varovala za sluh), zmanjSuje tveganje nesrece.

1.3.3. Izogibajte se nevamosti, da nenamerno vklopite udarni kijug. Ce, ko nosite

udarnega kljuca, drzite prst na sprozilnem stikalu, obstaja nevarnost nezgode.

1.3.4. Izogibajte se nenaravnim polozajem telesa. Delo v stabilnem poloZaju telesa na katerikoli

€as in ohranite ravnovesje. Torej lahko upravljate udarni klju¢ bolje in varnejSe, Ce je nepricakovano

situacije.

1.3.5. Delo z ustreznimi oblacili. Ne delajte z ohlapnimi oblekami ali okraski.

Lase, oblacila in rokavice obdrZite na varni razdalji od vrtljivih enot udarnega kljuca.

Obleke, nakit, dolge lase lahko ujamejo in jih odnezejo z glavi.

1.4. Pazite na udarni kljuc.

1.4.1. Hranite udarni klju¢ v mestih, kjer jih otroci ne morejo doseci. Ne dovolite, da ga uporabljajo osebe, ki niso seznanjene s
tem, kako delati z njo in niso prebrale teh navodil. Ce je v rokah neizkugenih uporabnikov, je lahko udarni klju& nevaren.

1.4.2. Pazljivo drzite udami klju¢. Preverite, ali mobilne enote delujejo brezhibno, ne glede na to, ali gre za motenje, ce je
poSkodovan ali poskodovan element, ki izkrivlja ali spreminja funkcije udarnega klju¢a. Pred uporabo udarnega klju¢a poskrbite,
da se poskodovani deli popravijo. Mnoge nezgode povzro¢ajo slabo vzdrZevana elektriéna orodja in naprave.

1.4.4. Naj bodo va3a orodja za rezanje dobro ostra in vedno Cista. Pravilno vzdrZevana orodja za rezanje z ostrimi robovi imajo
manj odpornosti in lazje delo z njimi.

1.4.5. Uporabite udarni klju¢, pritrdilni element, delovno orodje itd., V skladu z navodili proizvajalca. Pri tem morajo upostevati
posebne delovne pogoje in postopke za izvedbo. Uporaba udarnega klju¢a od tistih, ki jih zagotavljajo aplikacije proizvajalca,
povecuje tveganije za nesrece.

1.5. Navodila za varno ravnanje, specificna za vas kupljeni udarni klju¢. Izguba nadzora nad elektriénim orodjem lahko povzroci
nastanek nesre¢.

1.5.1. Ne uporabljajte dodatnih naprav, ki jih proizvajalec ne priporoca za to posebno elektricno orodje. Dejstvo, da se lahko
priklju¢ite na dolo¢eno napravo ali delovno napravo

orodje ne zagotavlja varnega dela z njim.

1.5.2. Nikoli ne dajte roke v blizino vrtljivih delovnih orodij.

1.5.3. Ce izvajate dejavnosti, ki ogrozajo delovno orodje skritih Zic pod napetostjo, drzite elektriéno orodje le elektriéno izolirane
rocice. Ko vstopite v delovno orodje v stik z Zicami pod napetostjo, se prenasa preko kovinskih detajlov udarnega kljuca, kar lahko
povzroCi elektricni udar.

1.5.4. Uporabite ustrezne instrumente, da poiScete vse skrite pod povrSinskimi plinovodi ali se obrnite na ustrezno lokalno
ponudbo. V stiku z zicami pod napetostjo lahko povzro¢i pozar ali elektriéni udar. Poskodba cevi lahko povzroci eksplozijo.
Poslab3anje vode povzro¢a vecje materialne poskodbe in lahko povzrogi elektriéni udar.

1.5.5. Zagotovite obdelovanca.

Detajl in pritrditev z ustreznimi napravami ali zavorami je trdno in varno zasidrana

kot ¢e ga drZi$ rocno.
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1.5.6. Redno o€istite klju¢ za udarce ventila.

1.5.7. Uporabljajte samo priporo¢eno baterijo in polnilnik.

1.5.8. Ne spreminjajte smeri vrtenja vretena, ko orodje deluje. VV nasprotnem primeru se lahko po$koduje udarni kljuc.

1.5.9. Za ¢iSCenje udarnega klju€a uporabljajte mehko in suho krpo.

Nikoli ne uporabljajte detergentov ali alkohola.

2. Gradnja in uporaba. Impakini klju¢ je orodje, ki deluje na akumulator. Udami gonilnik je roéno elektriéno orodje, ki se pogosto

uporablja za vijacenje in odvijanje vijakov na mavéne plosce, les, lesne plosce, lesene materiale, kovinske in fasadne obloge.

Udarni gonilnik se lahko uporablja s podalj$ki Sobe in Sobami razli¢nih dolzin in s Sestouglavci velikosti 1/4 “.

Brezzicni,

elektricno orodje s pogonom na akumulatorje je Se posebej uporabno za dela v notranjem opremljanju, prilagajanju

itd. Uporabite elektriéno orodje samo v skladu z navodili proizvajalca.

Upravljanje orodja

Ce Zelite aktivirati orodje, pritisnite sprozilec (4) in ga drzite pritisnjenega. Ce Zelite izklopiti napravo,

sprozi sprozilec. Sprozilec je spremenljiva hitrost in hitrost je odvisna od kolicine

pritisk, ki ga uporabljate za sprozilec. Svetlobni tlak na sprozilcu povzroéi nizko vrtilno hitrost.

Nadaljnji pritisk na stikalo povzroéi pove¢anje hitrosti.

3. Informacije o bateriji in polnilniku.

Akumulatorski vrtalnik je dobavljen brez akumulatorja in polnilnika. Uporabljajte samo baterijo in polnilnik iz serije R20.

4. Navodila za uporabo.

Ce zelite namestiti vtiénico, poravnajte kvadratni pogon s sprejemnikom vtiénice in pritisnite, dokler se ne zaskoci. Ce zelite

odstraniti vtiénico, izvlecite vti€, medtem ko zavrtite naprej in nazaj, da se izklopite.

Pozor: Pri odstranjevanju vtiénice ali orodij iz orodja se izogibajte stiku s koZo in ob uporabi vtiénice uporabite ustrezne zas€itne

rokavice. Pri dolgotrajni uporabi so lahko dodatki vroci.

Orodje na vijak / matico uporabite samo, ko je izklopljen. Vrtljivi orodni vioZki lahko zdrsnejo. Navor je odvisen od trajanja vpliva.

Najvegji dosezeni navor je posledica vsote vseh posameznih vrtilnih momentov, doseZenih z udarcem. Dalj$i ¢as, ko je orodje

vkloplieno, je vecja vrednost nabranega navora. Najvegji navor dosezemo v priblizno 45 sekundah. Dejansko dosezeni zatezni
moment je treba vedno preveriti z momentnim kljuem.

Varstvo okolja.

5. Stroj, dodatke in embalaZo je treba urediti

okolju prijazno recikliranje.

Elektriénih orodij ne odstranjujte v gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko direktivo 2012/19 / ES za odpadno elektri¢no in elektronsko opremo
in njeno izvajanje v nacionalno pravico, je treba zbrati orodja, ki niso ve¢ uporabna
lo€eno in odstraniti na okolju prijazen nagin.
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Cher client,

Félicitations pour I'achat de machines de la marque d’outils électriques et pneumatiques la plus
dynamique - RAIDER. Lorsqu’elles sont correctement installées et fonctionnent correctement, les
RAIDER sont des machines s(ires et fiables et leur travail vous procurera un réel plaisir. Pour votre
commodité a été construit et excellent réseau de service de 45 station-service a travers le pays.

Avant d'utiliser cette machine, veuillez prendre connaissance de ces “instructions d’utilisation”.

Dans l'intérét de votre sécurité et pour assurer une utilisation correcte et lire attentivement ces
instructions, y compris les recommandations et les avertissements qui s’y trouvent. Pour éviter
les erreurs et les accidents inutiles, il est important que ces instructions restent disponibles pour
référence future & tous ceux qui utiliseront la machine. Si vous le vendez a un nouveau propriétaire,
des instructions d'utilisation doivent étre fournies pour permettre aux nouveaux utilisateurs de se
familiariser avec les consignes de sécurité et d'utilisation. Euromaster Import Export Ltd. est un
représentant autorisé du fabricant et propriétaire de la marque RAIDER.

Adresse: Ville de Sofia 1231, Bulgarie “Lomsko shausse” Blvd. 246, tél 02 934 33 33, 934 10 10,
www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Depuis 2006, la société a introduit le systeme de gestion de la qualité ISO 9001: 2008 avec la
portée de la certification: Commerce, importation, exportation et entretien de passe-temps et d’outils
électriques, mécaniques et pneumatiques professionnels et de matériel général. Le certificat a été
délivré par Moody International Certification Ltd, Angleterre.

DONNEES TECHNIQUES
paramétre Unités de mesure | valeur
Modele - RDP-KHID20
PERCEUSE SANS FIL
Tension nominale vDC 20
Coups par minute min-! 0-2800
Disque a six pans creux inch 1/4
Couple Nm 140
Niveau de pression acoustique LpA dB(A) 98, K=3
Niveau de puissance sonore LWA dB(A) 109, K=3
Valeur d'émission de vibration ah m/s2 11,51, K=1.5

1. Directives générales pour un fonctionnement sr.
Lisez attentivement toutes les instructions. Le non-respect des instructions suivantes peut provoquer un choc électrique, un
incendie et/ ou des blessures graves. Conservez ces instructions dans un endroit sr.

1.1. Sécurité sur le lieu de travail.

1.1.1. Gardez votre lieu de travail propre et bien éclairé. Le désarroi et un mauvais éclairage peuvent contribuer a
I'occurrence d'un accident.

1.1.2. Ne pas opérer dans un environnement ol la clé a chocs présente un risque accru d’explosion a proximité de liquides
inflammables, de gaz ou de poudres.

Pendant le fonctionnement de la clé a chocs peut étre séparé des étincelles qui peuvent enflammer les poudres ou
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fumées.

1.1.3. Gardez les enfants et les spectateurs a une distance sécuritaire lorsque vous travaillez avec la clé a chocs. Si votre
attention est détournée, vous risquez de perdre le contréle de la clé a chocs.

1.2. Sécurité lors de I'utilisation de I'électricité.

1.2.1. Protégez votre clé a chocs contre la pluie et 'humidité. La pénétration de 'eau dans la clé a chocs augmente le risque
de choc électrique.

1.3. Maniére sire de travailler.

1.3.1. Soyez concentré, surveillez attentivement leurs actions et agissez avec prudence et prudence. Ne pas utiliser la clé a
chocs, lorsque vous étes fatigué ou sous l'influence de drogues, d’alcool ou

stupéfiants. Un moment de distraction au travail frappant une clé a chocs peut avoir 'effet de blessures extrémement graves.
1.3.2. Travailler avec des vétements de travail protecteurs et toujours avec des lunettes de sécurité.

Porter Convient pour le choc de forage et les activités de I'équipement de protection individuelle, tels

en tant que masques respiratoires, des chaussures saines et bien fermées agrippent un casque de protection stable et

les silencieux (protecteurs auditifs), réduit le risque d’accident.

1.3.3. Evitez le risque d’enclenchement involontaire de la clé & chocs. Si, lorsque vous portez le

clé a chocs, gardez votre doigt sur l'interrupteur a gachette, il y a risque d’accident.

1.3.4. Evitez les positions non naturelles du corps. Travailler dans une position stable du corps & tout

temps et garder I'équilibre. Ainsi, vous pouvez mieux controler I'impact et le rendre plus sdr

des situations se présentent.

1.3.5. Travaillez avec des vétements appropriés. Ne pas utiliser avec des vétements amples ou des ornements.

Gardez vos cheveux, vétements et gants a une distance sécuritaire des unités rotatives de la clé a chocs.

Robes, bijoux, cheveux longs peuvent étre attrapés et emportés par le mandrin.

1.4. Attention a la clé a chocs.

1.4.1. Gardez une clé a chocs dans des endroits oU les enfants ne pourraient pas les atteindre. Ne le laissez pas étre utilisé
par des personnes qui ne sont pas familieres avec la fagon de travailler avec et n’ont pas lu ces instructions. Lorsqu’elle est
entre les mains d'utilisateurs inexpérimentés, la clé a chocs peut étre dangereuse.

1.4.2. Gardez votre clé a chocs soigneusement. Vérifiez que les unités mobiles fonctionnent de fagon irréprochable, qu'il soit
brouillé, s'il y a un élément brisé ou endommagé qui déforme ou altere les fonctions de la clé a chocs. Avant d'utiliser la clé
a chocs, assurez-vous que les pieces endommagées doivent étre réparées. De nombreux accidents sont causés par des
outils électriques et des appareils ménagers mal entretenus.

1.4.4. Gardez vos outils de coupe bien aiguisés et toujours propres. Les outils de coupe correctement entretenus avec des
bords tranchants ont moins de résistance et de travailler avec eux plus facile.

1.4.5. Utilisez la clé a chocs, la fixation, les outils de travalil, etc., conformément aux instructions du fabricant. Ce faisant,
vous devez respecter les conditions d’exploitation et les opérations spécifiques a effectuer. L'utilisation d’une clé a chocs par
rapport a celles fournies par les applications du fabricant augmente le risque d’accident.

1.5. Instructions pour une manipulation sdre, spécifique a votre clé a chocs achetée. La perte de controle de 'outil électrique
pourrait entrainer des accidents.

1.5.1. N'utilisez pas d’appareils supplémentaires qui ne sont pas recommandés par le fabricant pour cet outil électrique
particulier. Le fait que vous pouvez attacher a un appareil ou a une machine spécifique

I'outil ne garantit pas un travail sir avec lui.

1.5.2. Ne placez jamais vos mains prés des outils de travail rotatifs.

1.5.3. Si vous effectuez des activités qui menacent de tomber I'outil de travail des fils cachés sous tension, tenez l'outil
électrique seulement les poignées isolées électriques. En entrant dans I'outil de travail en contact avec les fils sous tension,
il est transmis a travers les détails métalliques de la clé a chocs, ce qui peut provoquer un choc électrique.

1.5.4. Utilisez les instruments appropriés pour trouver tout ce qui se cache sous les canalisations de surface, ou contactez
I'entreprise d'approvisionnement locale appropriée. Le contact avec les fils sous tension peut provoquer un incendie ou
un choc électrique. Les dommages causés au pipeline peuvent entrainer une explosion. La détérioration de I'eau a pour
conséquence des dommages matériels importants et peut provoquer un choc électrique.

1.5.5. Fournir la piece a usiner.

Détail, et attacher avec des appareils appropriés ou des accolades est ancré plus fermement et solidement

que si vous le tenez a la main.
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1.5.6. Nettoyez réguliérement votre clé a chocs.

1.5.7. Utilisez uniquement la batterie et le chargeur recommandés.

1.5.8. Ne changez pas le sens de rotation de la broche lorsque l'outil est en marche. Sinon, une clé a chocs peut étre
endommagée.

1.5.9. Pour nettoyer la clé a chocs, utilisez un chiffon doux et sec. N'utilisez jamais de détergents ou d'alcool.

2. Construction et utilisation. La clé a chocs est un outil alimenté par batterie. L'outil d’'impact est un outil électrique & main
qui est largement utilisé pour le vissage et le dévissage des vis dans les plaques de platre, bois, boiseries, matériaux
ressemblant au bois, revétements de métal et de fagade.

Le tournevis a percussion peut étre utilisé avec des rallonges de buse et des buses de différentes longueurs et de sections
hexagonales de 1/4 “.

Sans fil,

Les outils électriques a batterie sont particulierement utiles pour les travaux d’aménagement intérieur, 'adaptation de
locaux, etc. Utilisez I'outil électrique uniquement selon les instructions du fabricant.

Utiliser I'outil

Pour activer I'outil, appuyez sur le déclencheur (4) et maintenez-le enfoncé. Pour éteindre la machine,

relachez le déclencheur. Le déclencheur est a vitesse variable et la vitesse dépend de la quantité de

la pression que vous appliquez a la gachette. Une légere pression sur la gachette entraine une faible vitesse de rotation.
Une pression supplémentaire sur I'interrupteur entraine une augmentation de la vitesse.

3. Informations sur la batterie et le chargeur.

La perceuse sans fil est fournie sans batterie ni chargeur. Utilisez uniqguement la batterie et le chargeur de la série R20
System.

4. Conseils d'utilisation.

Pour installer une prise, alignez la clé carrée avec le récepteur de prise et appuyez sur jusqu’a ce qu’elle soit bien verrouillée
en place. Pour retirer la douille, retirez la douille tout en la tournant d’avant en arriére pour la déloger.

Attention: Lorsque vous retirez la douille ou les embouts de l'outil, évitez tout contact avec la peau et portez des gants de
protection appropriés lorsque vous tenez la douille. Les accessoires peuvent étre chauds aprés une utilisation prolongée.
N'appliquez I'outil électrique sur la vis / écrou que lorsqu'il est éteint. Les inserts d'outils rotatifs peuvent glisser. Le couple
dépend de la durée de I'impact. Le couple maximal obtenu résulte de la somme de tous les couples individuels obtenus par
impact. Plus I'outil est engagé longtemps, plus la valeur de couple accumulée est élevée. Le couple maximal est atteint en
environ 45 secondes. Le couple de serrage réel doit toujours étre vérifié avec une clé dynamométrique.

Protection  de I'environnement.

5. La machine, les accessoires et 'emballage doivent étre triés

recyclage respectueux de I'environnement.

Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageres!

Selon la directive européenne 2012/19 / CE relative aux déchets d'équipements électriques et électroniques
et sa mise en ceuvre en droit national, les outils électriques qui ne sont plus utilisables doivent étre collectés
separément et éliminés d’'une maniére écologiquement correcte.
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IT Manuale delle istruzioni originali
Caro cliente,

Congratulazioni per I'acquisto di macchinari dal marchio di strumenti elettrici e pneumatici in piu rapida crescita -
RAIDER. Se correttamente installati e operativi, RAIDER sono macchine sicure e affidabili e lavorare con loro offrira
un vero piacere. Per la vostra comodita & stato costruito e un’eccellente rete di assistenza di 45 stazioni di servizio
in tutto il paese.

Prima di utilizzare questa macchina, si prega di seguire attentamente queste “istruzioni per 'uso”.

Nell'interesse della vostra sicurezza e per garantire un uso corretto e leggere attentamente queste istruzioni,
incluse le raccomandazioni e le avvertenze in esse contenute. Per evitare errori e incidenti non necessari, &
importante che queste istruzioni rimangano disponibili per riferimento futuro a tutti coloro che utilizzeranno la
macchina. Se lo vendi a un nuovo proprietario, devono essere inviate le “Istruzioni per 'uso” per consentire ai nuovi
utenti di familiarizzare con le pertinenti istruzioni di sicurezza e operative.

Euromaster Import Export Ltd. & un rappresentante autorizzato del produttore e proprietario del marchio
RAIDER.

Indirizzo: Sofia City 1231, Bulgaria “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel 02 934 33 33, 934 10 10, www.raider.bg;
www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Dal 2006 la societa ha introdotto il sistema di gestione della qualita ISO 9001: 2008 con ambito di certificazione:
commercio, importazione, esportazione e assistenza di utensili elettrici, meccanici e pneumatici e hardware
generale professionali e hobby. Il certificato & stato rilasciato da Moody International Certification Ltd, Inghilterra.

DATI TECNICI

parametro Unita di misura | valore

Modello - RDP-KHID20
TRAPANO A BATTERIA

Tensione nominale vDC 20

Colpi al minuto min-! 0-2800

Hex Bit Drive inch 1/4

momento torcente Nm 140

Livello di pressione sonora LpA dB(A) 98,K=3

Livello di potenza sonora LWwA dB(A) 109, K=3

Valore di emissione di vibrazioni m/s2 11,51, K=1.5

ah

1. Linee guida generali per un funzionamento sicuro.

Leggi attentamente tutte le istruzioni. Il mancato rispetto della natura che segue le istruzioni pud causare scosse
elettriche, incendi e / o gravi lesioni. Conservare queste istruzioni in un luogo sicuro.

1.1. Sicurezza sul posto di lavoro

1.1.1. Mantieni il tuo posto di lavoro pulito e ben illuminato. Disarray e scarsa illuminazione possono contribuire a

il verificarsi di un incidente.

1.1.2. Non operare in un ambiente in cui 'avvitatore ad impulsi presenta un rischio maggiore di esplosione in
prossimita di liquidi, gas o polveri infiammabili.

Durante il funzionamento della chiave ad impulsi possono essere separate scintille che possono accendere polveri o
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fumi.

1.1.3. Tenere i bambini e gli astanti a distanza di sicurezza mentre si lavora con la chiave pneumatica. Se la tua attenzione
viene deviata, potresti perdere il controllo sulla chiave ad impatto.

1.2. Sicurezza quando si lavora con l'elettricita.

1.2.1. Proteggi il tuo avvitatore da pioggia e umidita. La penetrazione di acqua nella chiave pneumatica aumenta il rischio
di scosse eletriche.

1.3. Modo sicuro di lavorare.

1.3.1. Concentrati, osserva attentamente le loro azioni e agisci con cautela e prudenza. Non usare la chiave ad impulsi,
quando sei stanco o sotto I'effetto di droghe, alcool o alcol

stupefacenti. Un momento di distrazione al lavoro che colpisce una chiave ad impulsi pud avere I'effetto di lesioni
estremamente gravi.

1.3.2. Lavora con indumenti protettivi da lavoro e sempre con occhiali di sicurezza.

Indossare Indicato per gli shock da perforazione e le attivita di dispositivi di protezione individuale, come

come maschere respiratorie, le scarpe sane e ben chiuse si cimentano con un elmetto protettivo e stabile

silenziatori (protezioni acustiche), riduce il rischio di incidenti.

1.3.3. Evitare il pericolo di accendere inavvertitamente la chiave ad impulsi. Se, quando porti il

avvitare la chiave, tenere il dito sull'interruttore del grilletto, c’é il rischio di incidenti.

1.3.4. Evitare posizioni innaturali del corpo. Lavorare in una posizione stabile del corpo in qualsiasi

tempo e mantenere I'equilibrio. In questo modo puoi controllare 'avvitatore ad impulsi in modo migliore e piu sicuro se
inaspettato

situazioni sorgono.

1.3.5. Lavora con abbigliamento adeguato. Non operare con indumenti ampi o ornamenti.

Tieni i capelli, i vestiti e i guanti a una distanza di sicurezza dalle unita rotanti della chiave pneumatica.

Vestaglie, gioielli, capelli lunghi possono essere catturati e portati via da chuck.

1.4. Preoccuparsi di impattare la chiave.

1.4.1. Tenere la chiave ad impulsi in luoghi in cui non potrebbero essere raggiunti dai bambini. Non lasciarlo utilizzare da
persone che non hanno familiarita con il modo di lavorare con esso e non hanno letto quelle istruzioni. Quando nelle mani
di utenti inesperti, la chiave ad impulsi pud essere pericolosa.

1.4.2. Tieni attentamente la chiave a impatto. Controllare se le unita mobili funzionano in modo impeccabile, se si blocca,
se sono presenti elementi danneggiati 0 danneggiati che distorcono o alterano le funzioni della chiave pneumatica. Prima
di utilizzare la chiave pneumatica, assicurarsi che le parti danneggiate siano riparate. Molti incidenti sono causati da
utensili elettrici e apparecchi con scarsa manutenzione.

1.4.4. Mantieni gli utensili da taglio ben affilati e sempre puliti. Utensili da taglio correttamente mantenuti con spigoli vivi
hanno meno resistenza e lavorano con loro piu facilmente.

1.4.5. Utilizzare la chiave a percussione, I'attrezzo, gli attrezzi di lavoro, ecc., Secondo le istruzioni del produttore. In tal
modo deve essere conforme alle condizioni operative e alle operazioni specifiche da eseguire. L'utilizzo di una chiave ad
impulsi rispetto a quelle fornite dalle applicazioni del produttore aumenta il rischio di incidenti.

1.5. Istruzioni per la manipolazione sicura, specifiche per la chiave pneumatica acquistata. La perdita di controllo sugli
utensili elettrici potrebbe causare il verificarsi di incidenti.

1.5.1. Non utilizzare dispositivi aggiuntivi che non sono consigliati dal produttore per questo particolare utensile elettrico. Il
fatto che & possibile collegare al dispositivo o alla macchina specificati

lo strumento non garantisce un lavoro sicuro con lui.

1.5.2. Non avvicinare mai le mani agli strumenti di lavoro rotanti.

1.5.3. Se si eseguono attivita che minacciano di far cadere lo strumento di lavoro dei fili nascosti sotto tensione, tenere
I'utensile elettrico solo con maniglie isolate elettricamente. Quando si entra nello strumento di lavoro a contatto con i
fili sotto tensione, viene trasmesso attraverso i dettagli metallici della chiave ad impulsi e questo pud portare a scosse
elettriche.

1.5.4. Utilizzare gli strumenti appropriati per individuare eventuali oggetti nascosti sotto le tubazioni di superficie o
contattare la societa di fornitura locale appropriata. Il contatto con i fili sotto tensione pud causare incendi o scosse
elettriche. Il danno alla condotta pud portare all'esplosione. Il deterioramento dellacqua ha I'effetto di gravi danni materiali
€ puo causare scosse elettriche.

1.5.5. Fornire il pezzo.

II dettaglio e il collegamento con apparecchiature o controventi appropriati sono ancorati in modo piti saldo e sicuro

che se lo tieni per mano.
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1.5.6. Pulisci regolarmente la chiave pneumatica della ventola.

1.5.7. Utilizzare solo la batteria e il caricabatterie consigliati.

1.5.8. Non cambiare la direzione della rotazione del mandrino quando lo strumento € in funzione. Altrimenti la chiave a
impatto potrebbe essere danneggiata.

1.5.9. Per pulire la chiave a percussione utilizzare un panno morbido e asciutto. Non usare mai detergenti o alcool.

2. Costruzione e uso. Impact Driver & uno strumento alimentato a batteria. L'impact driver & un elettroutensile portatile
ampiamente utilizzato per avvitare e svitare viti in cartongesso, legno, pannelli in legno, materiali simili al legno, rivestimenti
in metallo e facciate.

L'avvitatore ad impatto pud essere utilizzato con prolunghe ugello e ugelli di diverse lunghezze e dimensioni della sezione
esagonale di 1/4 “.

.Cordless,Gli elettroutensili a batteria sono particolarmente utili per lavori nellarredamento d'interni, adattamento di

locali ecc. Utilizzare I'utensile elettrico solo secondo le istruzioni del produttore.

Funzionamento dello strumento

Per attivare lo strumento, premere il grilletto (4) e tenerlo premuto. Per spegnere la macchina,

rilascia il grilletto. Il trigger € a velocita variabile e la velocita dipende dalla quantita di

pressione applicata al grilletto. Una leggera pressione sul grilletto produce una bassa velocita di rotazione.

Un'ulteriore pressione sull'interruttore determina un aumento della velocita.

3. Informazioni sulla batteria e sul caricabatterie.

Il trapano cordless viene fornito senza batteria e caricabatterie. Utilizzare solo la batteria e il caricabatterie della serie R20
System.

4. Consigli operativi.

Per installare una presa, allineare 'unita quadrata con il ricevitore della presa e premere finché non si blocca saldamente
in posizione. Per rimuovere la presa, staccare la presa ruotandola avanti e indietro per rimuovere.

Attenzione: quando si rimuovono la presa o le punte dallo strumento, evitare il contatto con la pelle e utilizzare guanti
protettivi adeguati quando si afferra la presa. Gli accessori possono essere caldi dopo un uso prolungato.

Applicare l'utensile elettrico alla vite / dado solo quando & spento. Gli inserti rotanti degli utensili possono scivolare. La
coppia dipende dalla durata dellimpatto. La coppia massima raggiunta risulta dalla somma di tutte le singole coppie
ottenute attraverso I'impatto. Pili lungo & I'utensile innestato, maggiore ¢ il valore di coppia accumulato. La coppia massima
viene raggiunta in circa 45 secondi. La coppia di serraggio effettiva raggiunta deve sempre essere verificata con una chiave
dinamometrica.

Protezione ambientale.

5. La macchina, gli accessori e 'imballaggio devono essere ordinati per

riciclaggio ecocompatibile.

Non smaltire gli elettroutensili nei rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva europea 2012/19 / CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche

e la sua implementazione in diritto nazionale, gli strumenti elettrici che non sono piu utilizzabili devono essere raccolti
separatamente e smaltiti in modo ambientalmente corretto.
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Estimado cliente,

Felicitaciones por la compra de maquinaria de la marca de herramientas eléctricas y neumaticas de méas
rapido crecimiento: RAIDER. Cuando se instalan y funcionan correctamente, los RAIDER son maquinas seguras y
fiables, y trabajar con ellas supondra un auténtico placer. Para su comodidad se ha construido una excelente red

de servicio de 45 estaciones de servicio en todo el pais.
Antes de usar esta maquina, familiaricese cuidadosamente con estas “instrucciones de uso.

En interés de su seguridad y para garantizar un uso adecuado, lea atentamente estas instrucciones, incluidas
las recomendaciones y advertencias que contienen. Para evitar errores y accidentes innecesarios, es importante
que estas instrucciones permanezcan disponibles para futuras consultas de todos los que utilizaran la maquina. Si
lo vende a un nuevo propietario, debe enviarlas junto con las “Instrucciones de uso” para que los nuevos usuarios

se familiaricen con las instrucciones de seguridad y funcionamiento pertinentes.

Euromaster Import Export Ltd. es un representante autorizado del fabricante y propietario de la marca comercial

RAIDER.

Direccién: Ciudad de Sofia 1231, Bulgaria “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel. 02 934 33 33, 934 10 10, www.

raider.bg; www.euromasterbg.com; correo electronico: info@euromasterbg.com.

Desde 2006 la empresa introdujo el sistema de gestion de calidad 1ISO 9001: 2008 con alcance de certificacion:
Comercio, importacion, exportacion y mantenimiento de herramientas eléctricas, mecénicas y neumaticas
profesionales y hobby y hardware en general. El certificado fue emitido por Moody International Certification Ltd,

Inglaterra.
DATOS TECNICOS
parametro Unidades de valor
medida
Modelo - RDP-KHID20
Atornillador de impacto inalambrico
Voltaje nominal VvV DC 20
Golpes por minuto min-’! 0-2800
Unidad de bit hexagonal inch 1/4
Esfuerzo de torsion Nm 140
Nivel de presién sonora LpA | dB(A) 98,K=3
Nivel de potencia acustica dB(A) 109, K=3
LwA
Valor de emisiéon de m/s2 11,51, K=1.5
vibraciones ah

BATERIAY CARGADOR NO INCLUIDOS
Elementos mostrados:

1. Portabrocas hexagonal de 1/4 pulg.

2. Caja de cambios duradera

3. Interruptor direccional y bloqueo del gatillo
4. Gatillo

5. Manejar

6. Luz LED

1. Pautas generales para una operacion segura.
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Lea todas las instrucciones detenidamente. El incumplimiento de las instrucciones de la naturaleza puede causar

descargas eléctricas, incendios y / o lesiones graves. Guarde estas instrucciones en un lugar seguro.

1.1. Seguridad en el trabajo.

1.1.1. Mantenga su lugar de trabajo limpio y bien iluminado. El desorden y la mala iluminacion pueden contribuir a
la ocurrencia de un accidente.

1.1.2. No opere en un entorno donde el controlador de impacto con un mayor riesgo de explosién en las
proximidades de liquidos, gases o polvos inflamables.

Durante el funcionamiento del controlador de impacto se pueden separar chispas que pueden encender polvos o
vapores.

1.1.3. Mantenga a los nifios y transetntes a una distancia segura mientras trabaja con el controlador de impacto.
Si desvia su atencion, puede perder el control sobre el controlador de impacto.

1.2. Seguridad al trabajar con electricidad.

1.2.1. Proteja su controlador de impacto de la lluvia y la humedad. La penetracion de agua en el controlador de
impacto aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

1.3. Forma segura de trabajar.

1.3.1. Concéntrese, observe sus acciones con atencion y actue con cautela y prudencia. No utilice el controlador
de impacto cuando esté cansado o bajo la influencia de drogas, alcohol 0

drogas narcoticas. Un momento de distraccion en el trabajo impactante El conductor puede provocar lesiones
extremadamente graves.

1.3.2. Trabajar con ropa de trabajo protectora y siempre con gafas de seguridad.

Uso Adecuado para perforacion de golpes y las actividades de equipo de proteccidn personal, como

como mascaras respiratorias, los zapatos sanos y bien cerrados luchan contra un casco protector estable y
silenciadores (protectores auditivos), reduce el riesgo de accidente.

1.3.3. Evite el peligro de encender el controlador de impacto sin darse cuenta. Si, cuando llevas el

Conductor de impacto, mantenga el dedo en el interruptor del gatillo, existe el riesgo de accidente.

1.3.4. Evite las posiciones antinaturales del cuerpo. Trabaje en una posicion estable del cuerpo en cualquier
tiempo y mantener el equilibrio. Para que pueda controlar el controlador de impacto mejor y mas seguro si es
inesperado

surgen situaciones.

1.3.5. Trabaja con ropa adecuada. No opere con ropa holgada u ornamentos.

Mantenga su cabello, ropa y guantes a una distancia segura de las unidades giratorias del controlador de impacto.
Las batas, las joyas y el cabello largo se pueden agarrar y llevarse con un mandril.

1.4. Cuidado para impactar al conductor.

1.4.1. Mantenga el controlador de impacto en lugares donde los nifios no puedan alcanzarlo. No permita que
lo utilicen personas que no estén familiarizadas con cdmo trabajar con él y no hayan leido esas instrucciones.
Cuando esta en manos de usuarios sin experiencia, el controlador de impacto puede ser peligroso.

1.4.2. Mantenga su controlador de impacto con cuidado. Compruebe si las unidades méviles funcionan
impecablemente, si se atascan, si hay algin elemento roto o dafiado que distorsione o altere las funciones del
controlador de impacto. Antes de utilizar el destornillador de impacto, asegUrese de reparar las piezas dafiadas.
Muchos accidentes son causados por herramientas y electrodomésticos mal mantenidos.

1.4.4. Mantenga sus herramientas de corte bien afiladas y siempre limpias. Las herramientas de corte con un
mantenimiento adecuado y con bordes afilados tienen menos resistencia y es mas facil trabajar con ellas.

1.4.5. Utilice el destornillador de impacto, el accesorio, las herramientas de trabajo, etc., de acuerdo con las
instrucciones del fabricante. Al hacerlo, debe cumplir con las condiciones operativas especificas y las operaciones
a realizar. El uso de un controlador de impacto diferente a los proporcionados por las aplicaciones del fabricante
aumenta el riesgo de accidentes.

1.5. Instrucciones para un manejo seguro, especificas para su controlador de impacto comprado. La pérdida de
control sobre la herramienta eléctrica podria provocar accidentes.

1.5.1. No utilice dispositivos adicionales que no estén recomendados por el fabricante para esta herramienta
eléctrica en particular. El hecho de que se pueda conectar a un dispositivo 0 maquina especificados

herramienta no garantiza un trabajo seguro con él.
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1.5.2. Nunca ponga sus manos cerca de las herramientas de trabajo rotativas.

1.5.3. Si realiza actividades que amenazan con la caida de la herramienta de trabajo de cables ocultos bajo
tension, sujete la herramienta eléctrica solo con mangos con aislamiento eléctrico. Al entrar en la herramienta de
trabajo en contacto con los cables bajo tension, se transmite a través de los detalles metélicos del controlador de
impacto y esto puede provocar una descarga eléctrica.

1.5.4. Utilice los instrumentos adecuados para encontrar los que se esconden debajo de las tuberias de superficie
0 comuniquese con la empresa de suministro local correspondiente. El contacto con los cables bajo tension
puede provocar un incendio o una descarga eléctrica. Los dafios a las tuberias pueden provocar una explosion. El
deterioro del agua tiene el efecto de dafios materiales importantes y puede provocar descargas eléctricas.

1.5.5. Proporcione la pieza de trabajo.

Detallar y sujetar con aparatos o tirantes adecuados se ancla de forma mas firme y segura

que si lo sostienes con la mano.

1.5.6. Limpie regularmente su controlador de impacto de ventilacion.

1.5.7. Utilice Unicamente la bateria y el cargador recomendados.

1.5.8. No cambie la direccion de rotacion del husillo cuando la herramienta esté en funcionamiento. De lo contrario,
el controlador de impacto puede resultar dafiado.

1.5.9. Para limpiar el destornillador de impacto, use un pafio suave y seco. Nunca use detergentes ni alcohol.

2. Construccién y uso. Impact Driver es una herramienta a bateria. El destornillador de impacto es una herramienta
eléctrica de mano que se usa ampliamente para atornillar y desatornillar tornillos en placas de yeso, madera,
paneles de madera, materiales similares a la madera, revestimientos de metal y fachadas.

El destornillador de impacto se puede utilizar con extensiones de boquilla y boquillas de diferentes longitudes y
tamafos de seccion hexagonal de 1/4 .

Las herramientas eléctricas inal@mbricas que funcionan con baterias son especialmente Utiles para trabajos en
decoracion de interiores, adaptacion de

locales, etc. Utilice la herramienta eléctrica Unicamente de acuerdo con las instrucciones del fabricante.

Manejo de la herramienta

Para activar la herramienta, presione el Gatillo (4) y manténgalo presionado. Para apagar la maquina,

suelte el gatillo. El gatillo es de velocidad variable y la velocidad depende de la cantidad de

presion que aplica al gatillo. Una ligera presion sobre el gatillo da como resultado una velocidad de rotacion baja.
Una mayor presién sobre el interruptor da como resultado un aumento de la velocidad.

3. Informacion sobre la bateria y el cargador.

La méquina se suministra sin bateria ni cargador. Utilice inicamente baterias y cargadores de la serie R20 System.
Precaucion: Cuando retire la broca o las brocas de la herramienta, evite el contacto con la piel y use guantes
protectores adecuados al agarrar la broca. Los accesorios pueden estar calientes después de un uso prolongado.
Aplique la herramienta eléctrica al tornillo / tuerca solo cuando esté apagada. Los insertos de herramientas
giratorios pueden resbalar. El par depende de la duracion del impacto. El par méximo alcanzado resulta de la suma
de todos los pares individuales logrados mediante el impacto. Cuanto méas tiempo esté acoplada la herramienta,
mayor seré el valor de par acumulado. El par maximo se alcanza en unos 45 segundos. El par de apriete real
alcanzado siempre debe comprobarse con un destornillador dinamométrico.

4. Proteccion del medio ambiente.

5. La méquina, los accesorios y el embalaje deben clasificarse para

Reciclaje ecoldgico. jNo deseche las herramientas eléctricas con la basura doméstical

Segun la Directiva europea 2012/19 / EC para residuos de aparatos eléctricos y electronicos

y su implementacion como derecho nacional, las herramientas eléctricas que ya no son utilizables deben
recolectarse por separado y desechados de una manera ambientalmente correcta.
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PT Manual original de instrucées
Estimado cliente,

Parabéns pela compra de maquinario da marca de ferramentas elétricas e pneumaticas de mais rapido
crescimento - RAIDER. Quando instalado e operando adequadamente, o RAIDER é uma méquina segura e
confiavel e o trabalho com eles proporcionara um prazer real. Para sua conveniéncia foi construido e excelente
rede de servigos de 45 estagdes de servigo em todo o pais.

Antes de usar esta maquina, por favor, cuidadosamente familiarizou-se com estas “instrucdes de uso.

No interesse de sua seguranca e para garantir o uso adequado e leia atentamente estas instrugdes, incluindo
as recomendacdes e avisos nelas. Para evitar erros e acidentes desnecessarios, é importante que estas
instrugdes permanecam disponiveis para referéncia futura a todos os que usardo a maquina. Se vocé vendé-lo a
um novo proprietario, as “Instrucées de Uso” devem ser enviadas junto com ele para permitir que novos usuarios
se familiarizem com as instrugdes relevantes de seguranca e operagao.

A Euromaster Import Export Ltd. € um representante autorizado do fabricante e proprietario da marca
comercial RAIDER.

Endereco: Sofia City 1231, Bulgaria “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel 02 934 33 33, 934 10 10, www.raider.bg;
www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Desde 2006, a empresa introduziu o sistema de gestdo da qualidade 1ISO 9001: 2008, com escopo
de certificag@o: comércio, importagao, exportagdo e manutengdo de ferramentas elétricas, mecanicas e
pneumaticas profissionais e hardware geral. O certificado foi emitido pela Moody International Certification Ltd,
Inglaterra.

DADOS TECNICOS
parametro Unidades de valor
medida
Modelo - RDP-KHID20
FURADEIRA SEM FIO SEM
Tensa@o nominal vDC 20
Golpes por minuto min-’! 0-2800
Drive de soquete hexagonal inch 1/4
Torque Nm 140
Nivel de pressao sonora LpA dB(A) 98, K=3
Nivel de poténcia sonora LWA dB(A) 109, K=3
Ah valor de emissao de vibracoes m/s2 11,561, K=1.5

1. Diretrizes gerais para operagao segura.

Leia todas as instrugdes cuidadosamente. A falta da natureza seguindo as instrugdes pode causar choque elétrico, incéndio e /
ou ferimentos graves. Guarde estas instrugdes em um local seguro.

1.1. Seguranga no local de trabalho.

1.1.1. Mantenha seu local de trabalho limpo e bem iluminado. Desordem e pouca iluminagao podem contribuir para

a ocorréncia de um acidente.

1.1.2. Ndo opere em um ambiente onde a chave de impacto com um risco aumentado de explosao na proximidade de liquidos
inflamaveis, gases ou pods.

Durante a operagao da chave de impacto podem ser separadas as faiscas que podem inflamar pés ou
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fumaca.

1.1.3. Mantenha criangas e transeuntes a uma distancia segura enquanto trabalha com a chave de impacto. Se sua atengéo for
desviada, vocé podera perder o controle da chave de impacto.

1.2. Seguranga ao trabalhar com eletricidade.

1.2.1. Proteja sua chave de impacto da chuva e umidade. A penetragéo de &gua na chave de impacto aumenta o risco de choque
elétrico.

1.3. Maneira segura de trabalhar.

1.3.1. Concentre-se, observe cuidadosamente suas agdes e aja com cautela e prudéncia. Nao use a chave de impacto, quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou

drogas narcéticas. Um momento de distragédo no trabalho que causa uma chave de impacto pode ter o efeito de lesdes
extremamente graves.

1.3.2. Trabalhar com roupas de trabalho de protegdo e sempre com dculos de seguranga.

Vestindo Adequado para perfuragéo de choque e as atividades de equipamentos de prote¢ao individual, tais

como mascaras respiratdrias, sapatos saudaveis e bem fechados lutam com um capacete protetor

silenciadores (protectores auditivos), reduz o risco de acidente.

1.3.3. Evite o perigo de ligar a chave de impacto inadvertidamente. Se, quando vocé carrega o

chave de impacto, mantenha o dedo no gatilho, existe o risco de acidente.

1.3.4. Evite posigdes ndo naturais do corpo. Trabalhar em uma posicéo estavel do corpo a qualquer

tempo e manter o equilibrio. Entdo vocé pode controlar a chave de impacto melhor € mais segura se inesperado

situacbes surgem.

1.3.5. Trabalhe com roupas apropriadas. Nao opere com roupas soltas ou ornamentos.

Mantenha seu cabelo, roupas e luvas a uma distancia segura das unidades rotativas da chave de impacto.

Vestes, jdias, cabelos compridos podem ser pegos e levados pelo mandril.

1.4. Cuidado com a chave de impacto.

1.4.1. Mantenha a chave de impacto em locais onde ndo possam ser alcangados por criangas. Nao deixe que seja usado por
pessoas que ndo estdo familiarizadas com a maneira de trabalhar com ele e que néo tenham lido essas instrugdes. Quando nas
maos de usuarios inexperientes, a chave de impacto pode ser perigosa.

1.4.2. Mantenha sua chave de impacto com cuidado. Verifique se as unidades méveis funcionam de forma impecavel, seja
emperramento, se houver itens quebrados ou danificados que distorcem ou alterem as fungdes da chave de impacto. Antes
de usar a chave de impacto, certifique-se de que as pegas danificadas sejam reparadas. Muitos acidentes sdo causados por
ferramentas elétricas e aparelhos mal conservados.

1.4.4. Mantenha suas ferramentas de corte bem afiadas e sempre limpas. Ferramentas de corte adequadamente mantidas com
bordas afiadas tém menos resisténcia e trabalham com elas com mais facilidade.

1.4.5. Use a chave de impacto, o acessdrio, as ferramentas de trabalho, etc., de acordo com as instrugdes do fabricante. Ao
fazé-lo, deve cumprir as condi¢des e operagdes operacionais especificas a serem executadas. Usar uma chave de impacto do
que as fornecidas pelas aplicagdes do fabricante aumenta o risco de acidentes.

1.5. Instrugbes para manuseio seguro, especifico para sua chave de impacto adquirida. A perda de controle da ferramenta
elétrica pode levar a ocorréncia de acidentes.

1.5.1. N&o use dispositivos adicionais que ndo sejam recomendados pelo fabricante para essa ferramenta especifica. O fato de
vocé poder se conectar ao dispositivo especificado ou ao funcionamento da maquina

ferramenta ndo garante um trabalho seguro com ele.

1.5.2. Nunca coloque as maos perto das ferramentas de trabalho rotativas.

1.5.3. Se vocé executar atividades que ameagam cair ferramenta de trabalho de fios escondidos sob tenséo, segure a ferramenta
elétrica apenas algas isoladas elétrica. Ao entrar na ferramenta de trabalho em contato com os fios sob tens@o, ela é transmitida
através dos detalhes metalicos da chave de impacto e isso pode levar a choques elétricos.

1.5.4. Use instrumentos apropriados para encontrar qualquer coisa escondida sob os dutos de superficie ou entre em contato
com a empresa de suprimentos local apropriada. Em contato com os fios sob tenso pode causar incéndio ou choque elétrico.
Danos no pipeline podem causar exploséo. A deterioragdo da agua tem o efeito de grandes danos materiais e pode causar
choque elétrico.

1.5.5. Fornega pega de trabalho.

Detalhe, e anexar com aparelhos adequados ou chaves esta ancorado de forma mais firme e segura

do que se vocé segura-lo com a méo.
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1.5.6. Limpe regularmente a chave de impacto de ventilagao.

1.5.7. Use apenas bateria e carregador recomendados.

1.5.8. Nao mude a dire¢éo da rotagéo do eixo quando a ferramenta estiver em operagdo. Caso contrario, a chave de impacto
pode ser danificada.

1.5.9. Para limpar a chave de impacto, use um pano macio e seco. Nunca use detergentes ou alcool.
2. Construgdo e uso. A chave de impacto é uma ferramenta movida a bateria. O acionador de impacto € uma ferramenta
manual que é amplamente usada para aparafusar e desaparafusar parafusos em placas de gesso, madeira, painéis de madeira,
materiais semelhantes a madeira, revestimentos de metal e de fachada.
O acionador de impacto pode ser usado com extensdes de bicos e bicos de diferentes comprimentos e tamanhos de secéo
hexagonal de 1/4 *.

Sem fio,ferramentas eléctricas alimentadas por bateria sdo especialmente Uteis para trabalhos em mobilidrio de interiores,
adaptacéo de
instalagdes, etc. Utilize a ferramenta elétrica de acordo com as instrugdes do fabricante.
Operando a ferramenta
Para ativar a ferramenta, pressione o Trigger (4) € mantenha-o pressionado. Para desligar a maquina,
solte o gatilho. O gatilho é a velocidade variavel e a velocidade depende da quantidade de

pressao que vocé aplica ao gatilho. A leve pressao no gatilho resulta em baixa velocidade de rotag&o.

Uma pressao adicional no interruptor resulta em um aumento na velocidade.
3. Informagdes sobre bateria e carregador.
Abroca sem corda é fornecida sem bateria e carregador. Utilize apenas baterias e carregadores da série R20 System.
4. dicas de operagéo.

Para instalar um soquete, alinhe a unidade quadrada com o receptor de soquete e pressione até travar firmemente no lugar. Para
remover o soquete, puxe 0 soquete para fora enquanto gira para frente e para trés para desalojé-lo.

Cuidado: Ao remover o soquete ou brocas da ferramenta, evite o contato com a pele e use luvas protetoras adequadas ao
segurar 0 soquete. Os acessdrios podem estar quentes apds uso prolongado.
Aplique a ferramenta ao parafuso / porca apenas quando estiver desligado. Insertos de ferramenta rotativos podem deslizar. O
torque depende da duragdo do impacto. O torque maximo alcangado resulta da soma de todos os torques individuais obtidos
por impacto. Quanto mais tempo a ferramenta estiver engatada, maior sera o valor do torque acumulado. O torque maximo é
alcangado em cerca de 45 segundos. O torque real de aperto deve ser sempre verificado com uma chave dinamométrica.

Protecdo ambiental.

5. Amaquina, acessorios e embalagens devem ser classificados para

reciclagem ecologica.

Né&o descarte ferramentas elétricas no lixo doméstico!

De acordo com a Diretiva Europeia 2012/19 / EC para Residuos de Equipamentos Elétricos e Eletronicos

e sua implementagéo em direito nacional, as ferramentas elétricas que n&o séo mais utilizaveis devem ser coletadas
separadamente e descartados de maneira ambientalmente correta.
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C€

(BG) Oeknapupame Ha cobcTBEHa OTFTOBOPHOCT, Ye
TO3M NPOAYKT € B CbOTBETCTBUE CbC CiefHUTE
CTaH4apTu 1 pa3nopenou:

(GB) We declare under our sole responsibility that
this product is in conformity and accordance
with the following standards and regulations:

(D) Der Hersteller erklart eigenverantwortlich,
dass dieses Produkt den folgenden Standards
und Vorschriften entspricht:

(NL) Wij verklaren onder onze volledige
verantwoordelijkheid dat dit product voldoet
aan, en in overeenstemming is met, de
volgende standaarden en reguleringen:

(F) Nous déclarons sous notre seule responsabilité
que ce produit est conforme aux standards et
directives suivants:

(E) Declaramos bajo nuestra exclusiva
responsabilidad que este producto cumple
con las siguientes normas y estandares de
funcionamiento:

(P) Declaramos por nossa total responsabilidade
que este produto estd em conformidade e
cumpre as normas e regulamentagdes que se
seguem:

(I) Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita,
che questo prodotto € conforme alle normative
e ai regolamenti seguenti:

(S) Vigaranterar pa eget ansvar att denna produkt
uppfyller och féljer foljande standarder och
bestammelser:

(FIN) Vakuutamme yksinomaan omalla
vastuullamme, etta tama tuote tayttaa
seuraavat standardit ja sdadokset:

(N) Vi erklaerer under vart eget ansvar at dette
produktet er i samsvar med fglgende
standarder og regler:

(DK) Vi erkleerer under eget ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med fglgende
standarder og bestemmelser:

(H) Felelosségunk teljes tudataban kijelentjiik, hogy

ez a termék teljes mértékben megfelel az
alabbi
szabvanyoknak és eloirasoknak:

DECLARATION OF CONFORMITY
Cordless Hex Impact Driver RDP-KHID20
Euromaster Import Export Ltd. Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

(CZ) Na nasi vlastni zodpovednost prohlasujeme, Ze
je tento vyrobek v souladu s nasledujicimi
standardy a normami:

(SK) Vyhlasujeme na nasu vyhradnu zodpovednost,
Ze tento vyrobok je v zhode a sulade s
nasledujucimi normami a predpismi:

(SLO) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je
ta izdelek v skladu in da odgovarja naslednjim
standardom ter predpisom:

(PL) Deklarujemy na wtasna odpowiedzialnosc, ze
ten produkt spetnia wymogi zawarte w
nastepujacych normach i przepisach:

(LT) Prisiimdami visa atsakomybe deklaruojame, kad
Sis gaminys atitinka Zemiau paminetus
standartus arba nuostatus:

(LV) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka 8is produkts
ir saskaAa un atbilst sekojosiem standartiem

un
nolikumiem:

(EST) Deklareerime meie ainuvastutusel, et
see toode on vastavuses ja kooskdlas

jargmiste
standardite ja maarustega:

(RO) Declartm prin aceasta cu rtspunderea deplint ct
produsul acesta este En conformitate cu
urmttoarele standarde sau directive:

(HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno'su
da je strojem ukladan sa slijedesim

standardima
ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa
odredbama:

(RUS) Mog cBoto OTBETCTBEHHOCTb 3asBMseM,
4YTO JlaHHOE U3[enme cooTBETCTBYET
crepyoLmMM cTaHgapTam 1 HopMam:

(UA) Ha cBoto BrnacHy BLUMNOBLLAMBHIOTL 3asiBSEMO,
LL|0 AaHe obnagHaHHs BLLYMOBLLAE HACTYMHUM
cTaHpapTam | HopmaTtueam:

(GR) AnAwvoupe utrelBuva OTI TO TTPOIGV AUTO
OUPQWVEI Kal TNPEI TOUG TTOPAKAETW
KavoviouoUg Kal TTpoTuTTa:

(MK) Hue nog Hawa nv4Ha oAroBopHOCT Aeka
0BOj NPOU3BO/, € BO COMMAcHOCT CO CreaHnTe
CcTaHpapau v perynatusu:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN 55014-1:2021
EN 55014-2:2021

2006/42 EC, 2014/30EU
EUROMA snTLEIBRnd Manager:

Place&Date of Issue:

Sofia, Bulgaria ExpO

Soﬁﬂ 1231

December 06, 2023 Loms'“’ shosee
+3592 934 07 22

ﬂ(/‘ é*/ét)l/

Krasimir Petkov
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

Euromaster Import Export Ltd.
Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Product: Cordless Impact Driver
Brand: RAIDER
Type Designation: RDP-KHID20

is designed and manufactured in conformity with following Directives:

2006/42/EC of the European Parliament and the Council dated 17-th May 2006 on
machinery;
2014/30/EU of the european parliament and of the council of 26 February 2014 on the
harmonisation of the laws of the Member States relating to electromagnetic compatibility
and fulfils requirements of the following standards:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN 55014-1:2021
EN 55014-2:2021

EURO

mﬁ shosee bivd. 7~ (/' e 7/,édl/

Place&Date of Issue:
Sofia, Bulgaria Brand Manager:

December 06, 2023 Krasimir Petkov
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C€

EO AEKITAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

EBpomactep UmnopTt Ekcnopt 00
Appec: Cocdua 1231, Bbnrapus, “Jlomcko woce“ 246.

MpopykT: AKymynaTopeH yaapeH BUHTOBEpT
3anaseHa mapka: RAIDER

Mogen: RDP-KHID20

2006/42/EO Ha Esponetickisi napnameHT u Ha CbeeTa ot 17 mait 2006 roauHa OTHOCHO MaLLMHUTE;
2014/30/EC Ha eBponeinckus napnameHT 1 Ha cbBeTa oT 26 deBpyapu 2014 roguHa 3a
XapMOHU3MpaHe Ha 3aKkoHOZAaTeNcTBaTa Ha JbpKaBuTe UreHKW OTHOCHO eNekTpoMarHuTHaTa
CbBMECTUMOCT

1 0TroBap4 Ha U3NCKBaHWUATa Ha cnegHUTe CTaHaapTu:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN 55014-1:2021
EN 55014-2:2021

Eunom

e e Snsi lett

MsicTo 1 AaTa Ha u3gaBaHe: tax: +3592 934 07 22
Codusn, Bbnrapus BpaHg MeHUOXBLP:
06 pexkemBpwm 2023 Kpacumup lMeTkoB
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DECLARATIE DE CONFORMITATE

Euromaster Import Export Ltd.
Adresa: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Produs: MASINA DE INSURUBAT CU IMPACT

Trademark: RAIDER
Model: RDP-KHID20

este proiectat si fabricat in conformitate cu urmatoarele directive Directivelor:

Directiva 2006/42/CE A Parlamentului European si a Consiliului din 17 mai 2006 privind
echipamentele tehnice;

Directiva 2014/30/UE a parlamentului european si a consiliului din 26 februarie 2014 privind
armonizarea legislatiilor statelor membre cu privire la compatibilitatea electromagnetica

este in conformitate cu urmatoarele standarde:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN 55014-1:2021
EN 55014-2:2021

‘EUROMASTER
im

port - Export LTD-
Buigaria, Sofia 1231 ' /ém/
248 Lomsko SNOSSR ©) TRS! €
Locul si Data aparitiei: tax: +389 283
Sofia, Bulgaria Brand Manager:

December 06, 2023 Krasimir Petkov
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FAPAHLUMOHHU YCNOBUA 3A MALLUHU

MalumHuTe u akcecoapute ,RAIDER” ca KOHCTpyMpaHu 1 npous-
BefieHN CbrnacHo fAericteallute B Penybnuka bvnrapus HopmaTue-
HW JOKYMEHTY W CTaHapTH 3a CbOTBETCTBIME C BCUYKM M3NCKBAHNS
3a 6esonacHocT.

CbABLPXAHUE N OBXBAT HA TbPTOBCKATA FAPAHLIA:

TbproBckata rapaHuus, kosito “EBpomactep Wmnopt-Excriopt”
OO[l nasa 3a TeputopusTa Ha Penybnuka Bbnrapus e kakto cnea-
Ba:

- 36 MeceLja 3a BCUYKM €NEKTPONHCTPYMEHTI 1 BEH3MHOBI MaLLK-
Hu oT cepuuTe: Raider Industrial, Raider Pro;

- 36 Mecelja 3a (huan4eCKM NnLa 3a eneKTPOMHCTPYMEHTH OT Ce-
puute: Raider Power Tools, Raider Garden Tools;

- 12 mecelia 3a lOpUANYECKN NULA 33 €NEKTPOUHCTPYMEHTN OT
cepunte: Raider Power Tools, Raider Garden Tools;

- 24 mecela 3a (M3NYECKV NULA 33 MHCTPYMEHTW OT cepusiTa
Raider Pneumatic;

- 12 meceua 3a opuaNYECK/ NiLa 3a MHCTPYMEHTU OT cepusTa
Raider Pneumatic;

- 24 meceLia 3a hM3NYECK NULiA 33 BCUYKW BEH3MHOBI MaLLMHK OT
cepunte: Raider Power Tools u Raider Garden tools

- 12 MeceUa 3a 1pUANYECKM TMLA 3@ BCUYKI GEH3NHOBY MaLLMHV
ot cepuure: Raider Power Tools 1 Raider Garden tools

- 24 meceua 3a (hnan4eCKN NnLa 3a BCUYKN KPUKOBE, PBYHN Ma-
LUMHK, ra3oBK W 4n3enoBn kanopudepn ot cepusta Raider Power
Tools;

- 12 MeceLja 3a OpUANYECKI NILIA 3@ BCUYKM KPUKOBE, PBYHI MaLLK-
HM, Ta30BY 1 AU3eN0BY kanopudepu ot cepusita Raider Power Tools

TbproBekaTa rapaHLms e BanuaHa npu NpeaocTaBsHe Ha rapat-
LIMOHHA KapTa NOMbIIHEHa MPaBIUIHO B MOMEHTA Ha 3akynyBaHe Ha
MaluvHaTa 1 duckaneH kacoB BoH unm cpakTypa. FapaHumoHHaTa
KkapTa TpsibBa Aa Cbbpxka Mofer, CepueH HoMep, UMe NOAMNC 1 ne-
4aT Ha TbproBeLia Npofan MaluMHaTa, MoAnuc OT CTPaHa Ha Kn1eH-
Ta, Ye € 3arM03HaT C rapaHLMOHHIUTE YCIOBIA M AaTaTa Ha nokyrnkata.
HenombnHeHn ni noAnpaBeH rapaHLMOHHI KapTy ca HeBanuaHM.
MawwwmHuTe TpsiGaa Aa Ce u3non3saT camo Mo NpefHasHayeHne 1 B
CbOTBETCTBUE C MHCTPYKUMsATA 3a ynoTpeba. 3a Aa ce rapaHtupa
6e3onacHata paboTta e HeobXxoaMMO KneHTa fja ce 3ano3Hae fobpe
C MHCTpYKLyuTe 3a ynoTpeba Ha MalunHaTa, npasunata 3a 6esonac-
HOCT npu paboTa C Hest 1 KOHKPETHOTO W NpeAHa3HayeHue.

MalunHaTa 131ckBa NeproanYHO NOYMCTBAHE 1 NOAXOAALLA MoA-
ApBXKa.

FAPAHLMATA HE NOKPUBA:

- U3HOCBaHe Ha LIBETHOTO MOKPUTME HA MalLMHaTa;

- 4acTit 1 KOHCYMaTWBI, KOUTO MOANEXaT Ha U3HOCBaHe, Mpu4M-
HEHO OT r0I3BaHETO KATO HAMPUMEP: TPEC U MACTIO, YETKIA, BOZAYM,
OMOPHI POTIKK, TAMMOHMU, TYMEHI MaHLUOHM, 33[BIKBALLN PEMbLM,
CTIMpaYky, TbBKAB Bas C XKWII0, flarepu, CemepuHri, 6ytano ¢ yaap-
HUK Ha Takepu 1 ap.;

- [OMbIHUTENHN aKcecoapu U KOHCYMaTVBU KaTo: pbKOXBATKM,
CTPYIHUK, KyTWM, CBPELMA, AVCKOBE 3a PA3aHE, CeKau HOXOBE, Be-
pUri, LUKYPKM, OrpaHU4MTENH, NONMP-LLai Gy, NaTpOHHULM (3axBaTi
1 AbpXauy Ha PEXELUMST MHCTPYMEHT), Makapara 3a kopaa 1 cama-
Ta Kopaa 3a KocauKu 1 ap.;

- PbYeH CTapTepeH MexaHn3bM 1 3ananuTerniHa CBeLLy;

- HacTpoViKa Ha pexuMa Ha padoTa;

- CTONSIEMM ENEKTPUYECKY MPEANA3UTENM U KpYLLIKV;

- MEXaHWU4HI NOBPEAM Ha KOPMyCa U BCUYKM BBHLUHYM €MIEMEHTI HA
130enMeTo, BKIIOYUTENHO [LEKOPaTUBHY,;

- MPEANa3nTent 3a 04M, MPeaNasuTeni 3a PEXELLM MHCTPYMEHTH,
TYMUPAHU MTI0YM, 3aKONYamKi, IMHeant u ap.;

- 3axpaHBaLll kaben u wwencer;

- LiANOCTHUTE MOBPEaM Ha MHCTPYMEHTUTE, MPUYMHEHN OT npu-
poAHu BeacTBus, KaTo noxapu, HABOJHEHWS, 3eMETPECeHIs 1 fp.;
OTNALAHE HA FAPAHLIUATA:

®upma “EBpomacrep W/E” OO[ He e oTroBopHa 3a NoBpeam npu-
UMHEHW OT TpeTu nuua, kato ,EnektpocHabauTenHn Apyxectsa’,
MOBPE/V OT BbHLUEH XapaKTep, KaTo TOKOBM YAapu, HeCTaHAapTHN
3axpaHBaLLy HanpexXeHs 1 Ma NpaBoTO fia OTKaxe rapaHLMOHHO
obcnyxBare npu:

- HECBOTBETCTBALL (MK HENOMbIIHEH) CEpUeH HOMeP Ha u3aenve-
TO C TO3M NOMbIIHEH Ha rapaHUoHHaTa KapTa,

- 3aNMYeH WUNK NUNCBaLL MHAETUMUKALMOHEH ETUKET Ha MaLLMHaTa;

- MOBPEAN Bb3HWKHANM Npu TPAHCNOPT, HENPaBUIHO CbXpaHeHne
11 MOHTaX Ha MalLuHaTa;

- HanpaBeH OMWT 3a HEOTOPU3MPaHa CepPBIU3HA HamMeca B Heymb-
HoMolLeHa cepBu3Ha basa;

- IOBPEAM, KOWTO Ca MPUIMHEHN B CRIEACTBIE Ha HenpaBinHa yrno-
Tpeba (HecnasBaHe MHCTPYKUMSTA 3a ekcnnoaTaLys) Ha MalmHaTa
OT CTpaHa Ha KI1eHTa Unu TpeTu nuua;

- MOBPeAN NPUYMHEHN B PE3YNTaT Ha 13NON3BaHETo Ha MalLMHaTa
B [jpyra cpeda OCBEH npenopbyaHata oT NpOu3BOANTENS (BMAXHOCT,
TeMNepaTypa, BEHTUNALWS, HanpexeHue, 3anpalleHocT W Ap.);

- noBpeaun, NpuUYnHeHn OT nonafjaHe Ha BbHLUHM Tena B Malln-
HaTa;

- MOBPeay, MPUYMHEHN B CrieacTBUe Ha HeBpexHo GopaseHe ¢
MalLuHaTa;

- IOBpeAV Npu4iHeHI oT paboTa 6e3 BbafyLLIeH UNTBP Uk cun-
HO 3aMbpCEH TaKbB;

- NPV HEMpaBUMHO CBOTHOLLEHWE Ha BEeH3nH/ABYTaKTOBO Macno,
BOAELLO A0 BrokupaHe Ha aBuratens

-NoBpeaa B CNEACTBUE HEMPAaBUMHO MOCTABEH WM HE3ATOYEH
PEXeLL MHCTPYMEHT;

- NOBpeaa Ha peaykTopHata KyTus (npesfaekata), MpuduHeHa ot
He[oCTaTb4HO J0OPO CMa3BaHe (C rpec) Ha cblyata

WNU MexaHU4eH yaap o 3afiBuxBalyara oc.

- NoBpeda Ha poTop UMW cTaTop, M3passBalla ce B CrernpaHe
Mexay TSX, CMeACTBUE Ha CTOMSBaHEe Ha U30oMnauuuTe, MPUYNHEHO
OT NPOABLIKUTENHO NPETOBAPBaHE;

- IoBpe/a Ha poTop UM CTaTop NpU4YMHEHa OT NMPeToBapBaHe unu
HapyLUeHa BeHTUnauys, 13pa3ssalla ce B MPOMsHA Ha LiBeTa Ha
KornekTopa Ui HamoTKuTe;

- HaTpynaH Harap WU 3anyLUeH aycryx — peaynTar oT npeaoaupa-
He Ha KONMYeCTBOTO Macro B [BYTaKTOBaTa CMeC.

- JMnca Ha Macno 3a pexellaTta Bepura Unn HesaToueHa (M3xa-
6eHa) Bepura;

- 3anylueHa ropvBHa CUCTEMa;

- NANCBaT 3alYUTHW AWUCKOBE, OMOPHW MIOTOBE WNW ApYrA KOM-
MOHEHTW KOUTO Ca YacT OT KOHCTPYKUMSITa Ha WHCTPyMEHTa U ca
npefHa3HaYeHu 3a ocurypsisaHeTo Ha 6esonacHata My v npasunHa
ekcnnoaraLus;

- 3aXpaHBaLyAT kaben Ha MHCTPYMeHTa e yAbmkaBaH Unu nog-
MEHSH OT KINWeHTa,

- IoBpe/aTa € NpuyMHeHa oT NpeToBapBaHe Ui NNNCa Ha BEHTH-
nauusa, HegoCTaTb4yHO UK HENpaBWUTHO CMasBaHe Ha ABMXeLluTe
e KOMMOHEHTW Ha U3[ENVeTo;

- 3HOCBaHe Ui 6rokMpaHI narepy nopazy npeToeapsakxe, npo-
AbIkuTenHa pabota unu npax;

- pa3buTo narepHo rHe3ao ot BrokvpaH narep unu pasbuTa BTyN-
Ka;

-~ pa3buTO LUNOHKOBO WMk PE3GOBO CheANHEHNE;

- 10BPeAa B eM.KMI0Y UMK eNeKTPOHHO YNpaBeHne npuymuHeHa ot
npax unu c4yneaxe;

- IOBpe/ieHa PeayKTopHa KyTus (rnaBa) MpUYMHEHO OT 3acTomno
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psBALLNS MEXaHUIbM;

- nosiBa Ha HeobuyaliHa xnabuHa mexay ByTano v uunuHaLP B
pesynTar Ha npeToBapBaHe, NpoAbMKUTENHa paboTa unu npax;

- 3aTAraHe Mexay 6yTano v UMnuHAbP B pesyntaT Ha npeTosap-
BaHe, NpofbuTeNnHa pabota unu npax;

- MOBPEAIEHO LIEHTPOBEXHO KOMeno W crivpadka (MpOMeHeH LiBsiT)
— [ibikv ce Ha paboTa ¢ 6rokmpaHa cnupavka;

- CMyKBaHMs MO Kopryca, NPUYMHEHI OT HempaBuUieH MOHTaX Ha
CBBP3BALLM TPBOU, OUTUHTY 1 NOACGHN;

- NIUNCa Ha KOMMOHEHTM KOUTO Ca YacT OT KOHCTPYKLMSITA Ha UH-
CTPYMEHTa U ca npefHa3HaYeHu 3a ocurypsiBaHeTo Ha besonacHara
My W NpaBunHa excnnoatawys;

- Ha BCYKI BofHW nomnin (6e3 noTonsiemuTe) u xuapodopy Tpsib-
Ba fja ObJe MOHTMPaH Bb3BPATEH knanaH Ha BXoAswyms oTeop. Mpu
xuppodhopuTe NeproanYHO Ce NPOBEPSsiBa HaNAraHETo Ha MeTanHNs
KOHTelHep(HansraHeTo TpsibBa Aa Gbae B rpanuumTe 1.5 - 2 bar).

BHUMAHUE! Xuopodopute Raider ¢ MexaHuueH npecoctar He
3KIoYBaT aBTOMATUYHO NpyW nunca Ha Boaa!

- noBpeaa npuyMHeHa ot pabota ,Ha cyxo” 6e3 Boaa, kosTo ce
13pa3siBa B AedopMaLus Ha ynITbTHEHUSITA U KOMMOHEHTUTE Ha
noMnexara yacr.

- MOBPEAV NPUYMHEHI OT 3aMpb3BaHe W NMPEKOMEPHO NperpsiBaxe;

CpoKbT 3a OTPEMOHTUPaHE Ha MpUeTU B CepBi3a MalLNHN € B
pamkiTe Ha efuH MeceLl.

CepBuanTe He HOCSIT OTFOBOPHOCT 3@ MaLLWHU, He MOTbPCEHN OT
COBCTBEHMLMTE UM eaNH MeceL| cref 3akoHHIS CPOK 3@ PEMOHT!

TbproBekaTa rapaHLys 3a 6atepum 1 3apsiiHI YCTPOCTBA, KOSITO
“EBpomactep MmnopT-Ekcnopt” OO[] aaBa 3a Teputopusita Ha Pe-
nybnuka Bbnrapus, e kakTo cnepasa:

- 18 meceLja 3a batepusiTa 1 3apsBHOTO YCTPONCTBO OT CepUUTE:
Raider Industrial, Raider Pro;

- 12 mecelja 3a batepusiTa 1 3apsAHOTO YCTPONCTBO OT CepumTe:
Raider Power Tools, Raider Garden Tools;

["apaHLMOHHIST CpOK 3arnoyBa Aa Teye OT AaTaTa Ha 3akynyBaHe.
l"apaHuusTa NokpuBa BCUYKN AedeKTH, Bb3HUKHANM npu npasun-
HO non3saHe Ha batepusTa 1 3apSAHOTO YCTPOICTBO, CbOBPa3HO
VHCTpyKUnsiTa 3a ynotpeba. “Espomactep Vmnopt-Exkcriopt” OO
OCUrypsiBa rapaHLsl, NpUnoxuma npu 13dpoeHnTe no-[ony ycno-
BUS, Ype3 BeannatHo OTCTpaHsiBaHe Ha AedbekTn Ha npopykTa, 3a
KOWUTO B PAMKUTE Ha rapaHLIMOHHNS CPOK MOXeE Aa Ce AoKaxe, e ce
AbIKaT Ha fiedhekTin B MaTepuana un npu npousBofcTBOTO. Thbp-
roBckaTa rapaHums e BanugHa npy npefocTaBsHe Ha rapaHLMoH-
HaTa kapTa Ha MallMHaTa, MoMbiHEHa MpaBUNHO B MOMEHTa Ha
3akynyBaHe Ha npogykta u uckaneH kacos 60H unu daktypa. a-
paHLMOHHaTa KapTa TpsibBa 4a CbAbpxa MOfeN v CepueH HomMep Ha
akymyrnaTopHaTta MallvHa, OkoMMnnekToBaHa ¢ batepus v 3apsiaHo
YCTPOICTBO, UME, MOAMWC W MeYaT Ha TbproBeLja npojarn komnnekta
aKymyrnaTopeH enekTpOUHCTPYMEHT, NOAMNC OT CTPaHa Ha KIneHTa,
Ue e 3arno3HaT C rapaHLMOHHNTE YCIIOBUS U jaTaTa Ha nokynkara.

["apaHumsTa He nokpusa:

- M3HOCBaHe Ha LIBETHOTO MOKpUTUE Ha GaTepusita u 3apsaHOTO
YCTPOICTBO;

- MOBpeAN Bb3HUKHANM MPY TPAHCMOPT, MEXaHNYHM NoBpeay /Ha
KOpMyca 1 BCUYKN BLHLIHW €MEMEHTU Ha

BaTepusiTa ¥ 3apsAHOTO, BKIIOYUTENHO AeKopaTvBHM/, Mpyu ApyriA
BbHLUHM Bb3ECTBUS W NPUpOAHM BeACTBUS KaTo NoXapu, HaBop-
HEHWS, 3eMeTPEeCeHIs;

- [ledheKTI OT aMopTM3aLs, HOPMATHO U3HOCBAHE W 13xabsBaHe;

lapaHuusiTa 3a GaTepusita W 3apsipHOTO YCTPOICTBO OTNaja B
crnyyauTe Ha:

- HECbOTBETCTBALL (MM HENOMbIHEH) CepyeH HOMEP Ha Komnre-
KTa akyMynaTopeH eNneKTPOUHCTPYMEHT C TO3) NOMbIHEH Ha rapaH-
LiMOHHaTa KapTa;

- HapyLLUeHe Ha LenocTTa, U3TpUBaHe Unn MNca Ha eTukeTa Ha
npon3BoaMTENs BbPXY GaTepusita 1 3apsipHoTo

YCTPOIICTBO;

- BCUYKV Cly4au Ha NOBPEAY, NPUYMHEHN OT HENpaBWIHa ynoTpe-
6a (Hecna3BaHe MHCTPYKLMsiTa 3a ekcnnoataLus), uanyckaxe, yaap,
3anvBaHe ¢ Te4HOCTH, HeBpesxHo GopaBeHe, 1 B Cryyal, Ye BCUKN
KneTku B GaTepusiTa ca U3TOLLEHM MO KPUTUYHUS MUHUMYM;

- 3apesxzaHe ¢ HeopUrHanHy 3apsisHy YCTPOMCTBA, 3axpaHBalLLy-
AT kaben Ha 3apsipHOTO YCTPOWCTBO € YAbKaBaH UMk MOAMEHSH
OT KNUeHTa, Uin Opyru BbHLUIHW B'b3[ZLeIZCTBI/|9| B MpOTVBOpEYMe C
M3ICKBAHWSITA Ha NMPOU3BOAWTENS);

- KOraTo e npaBeH OMUT 3a PEMOHT, MOHTaX, AeMOHTaxX, MOAK-
hrKaLys OT NOTPeBUTENS UMK NPOMEHM OT HeYMbIHOMOLLEHI NnLa
Unm upmu;

- NPV M3non3BaHe Ha batepusiTa 1 3apsEHOTO YCTPOMCTBO He Mo
npenHasHayeHme;

- NOBPEAY NPUYMHEHWN B Pe3ynTaT Ha W3MoJI3BaHETO U CbXpaHe-
HMeTO Ha GaTepusiTa WMnK 3apsHOTO B [pyra cpena OCBeH npe-
nopbYaHaTa oT NPOU3BOANTENS (BNAXHOCT, TeMNepaTypa, BEHTUMa-
LS, HanpexeHue, 3anpaLLeHocT v fip.);

- NPV TOKOBY yAapy, rPbMOTEBULN, HABOJHEHWS, NOXapy, Apyr1
BBHLUHNA B'b3}ZLeIZCTBI/|9|;

- npy paboTa ¢ HecTaHAapTHa 3axpaHBallia Mpexa 1 ¢ Apyrv He-
MOAXOAALLM UNN HECTAHAAPTHN YCTPOICTBA;

CpoKbT 32 OTPEMOHTUPaHe Ha MpueTy B cepai3a batepum n 3a-
PSIAHM YCTPOICTBA € B PaMKITE Ha CPOKa 32 PEMOHT- efMH MeceLl,
crned KOMTO CEepBU3NTE HE HOCAT OTFOBOPHOCT B CRy4all, Ye He ca
NOTHPCEHM.

3aKoHoBaTa rapaHLysi e CbImacHo n3nckBanusiTa Ha 330 u 3akoH
3a NMpeaocTaBsHe Ha LMGPOBO ChAbPXaHUe W LcpoBI yenyr u
3a npogax6ba Ha cToku. Mpu HeCLOTBETCTBUE Ha CTOKUTE NOTPeOK-
TENsT UMa MpaBHI CPEACTBA 3a 3allyTa CpeLLy npofasaya, kouto
He ca CBbP3aHM C Pa3Xofy 3a Hero, kaTo TbproBckara rapaHLys He
3acsra Ten CpefCcTBa 3a aluTa Ha notpebutens;

HesaBucimo OT ThproBckata rapaHumMs NpopasaybT OTroBapst
3a Nuncata Ha CbOTBETCTBME Ha noTpebuTenckata cToka ¢ Aoro-
BOpa 3a npoaax6ba cbrnacHo rapaHymsTa no yn. 33 — 38 (3akoH 3a
npenocTaBsHe Ha UMEPOBO ChabpxaHue 1 LpoBu YCryru v 3a
npopax6a Ha cToku).

Un. 33. (1) Korato cTOKMTE He OTrOBapSIT Ha WHOMBMOYanHUTe
M3NCKBAHWUA 3a CbOTBETCTBME C 0roBOpa, Ha 0BEKTUBHUTE WN3NCK-
BaHUS 33 CbOTBETCTBUE W Ha M3NCKBAHWSTA 33 MOHTUPAHE U UH-
CTanupaHe Ha CTokuTe, NoTpeBUTENST UMa Npaso:

1. Aa npeAsiBuM peknamaLys, kaTo noucka ot npoaasaya Aa npu-
Befle CToKaTa B CbOTBETCTBUE;

2. Aa nony4y NponopLMOHanHo HamMansBaHe Ha LigHaTa;

3. ila passanu Joroeopa.

(2) B cnyyaute no an. 1, 7. 1 notpebutenst moxe fa usbepe
Mexay PEMOHT UM 3aMsiHa Ha CTOKaTa, OCBEH ako TOBA Ce OKaxe
HEBB3MOXHO U 61 JOBENO 10 HEMPONOPLIMOHAHO FONEMM Pasxo-
AV 3a NpoAasaya, kaTo ce B3emart NpeABua BCuky obetosTenctea
KbM KOHKPETHUSI Crlyyaid, BKIKOYUTENHO:

1. cToiHOCTTa, KOATO BM MMana cTokata, ako HAMalue nunca Ha
CbOTBETCTBYE;

2. 3Ha4YMMOCTTa Ha HECbOTBETCTBUETO, U

3. Bb3MOXHOCTTa A1a 6b/le MPeAoCTaBeHo APYroTo CPEACTBO 3a
3aluTa Ha notpebutens 6e3 3HaunTenHO HeynobCeTBo 3a NoTpedu-
Tens.

(3) MpopaBaybT MOXe Aa OTKaxe fa NpuBeAe CTokaTa B CbOT-
BETCTBME, aKO PEMOHTBLT U 3amsaHaTa ca HeBb3MOXHM 1N ako 6uxa
[I0BENN A0 HEMPOMOPLMOHATHO FONEMN Pa3Xoay 3a Hero, kaTo ce
B3eMaT npefBua BCUYKM 0BCTOSTENCTBA, BKIIOYUTENHO TE3W MO an.
2,1.1n2.



(4) MoTpebutensT uMa Npaeo Ha NPOMOPLMOHANHO HamMansiBaHe Ha
LieHaTa Unv fia pa3sani [oroBopa 3a npoaaxda B cneaHuTe cnyyan:

1. NpofjaBaybT He € MU3BBPLUMM PEMOHT UMK 3aMsiHa Ha CTokaTa
CbrmacHo 4. 34, an. 1 v 2 unu, KoraTo € NPUNOXIMO, He € U3BBPLLNA
PEMOHT UMK 3amMsiHa CbrmacHo Y. 34, an. 3 v an. 4 unu npofasaysT e
0Tka3an Aa npusefe CTokata B CbOTBETCTBUE CbIMACHO an. 3;

2. MosiBI Ce HeCbOTBETCTBME BbNpekV NpeanpueTuTe OT npofa-
Baya AeNCTBUS 3a MpUBEXAaHe Ha cTokata B CbOTBETCTBME; NPy
HECbOTBETCTBYE Ha CTOKW C AbNroTpaitHa ynotpeda 1 Ha CToKM, Cb-
[bpXaLLy LicpoBY enemMeHTI, IPoAaBaybT MMa Npaeo Aa Hanpasu
BTOPY ONWT 3a NPUBEXaHe Ha CToKaTa B CbOTBETCTBME B PaMKUTE
Ha Cpoka Ha rapaHuusTa no un. 31;

3. HECbOTBETCTBIETO € TONKOBA CEpU1O3HO, Ye onpaBaaBa He-
3abaBHO HamansiBaHe Ha LieHaTa Unu passansHe Ha 4oroBopa 3a
npogax6a, nnm

4. npoaaBaybT € 3afBuN UK OT obcToATeNcTBaTa € CHO, Ye
npofiaBaybT HAMa Aa NpuBeae cTokata B CbOTBETCTBUE B pasyMeH
cpok vnn 6e3 3HaunTenHo HeynobCTBO 3a noTpedbuTens.

(5) MoTpebuTensT HaMa NpaBo fa pa3sanu JOroBopa, ako He-
CbOTBETCTBMETO € HEe3HaUUTENHO. TexecTTa Ha AokasBaHe 3a ToBa
[lanu HeCLOTBETCTBMETO € HE3HAUMTENHO Ce HOCK OT NpofjaBaya.

(6) MoTpebuTEnAT MMa NPaBoO Aa OTKaxe MnallaHeTo Ha ocTa-
Balla 4acT OT LieHaTa WNu Ha YacT OT LieHaTa, AoKaTo NpoaaBaybLT
He M3MbIIHN CBOWUTE 3a[b/IKEHNS 32 NPUBEXAAHE Ha CToKaTa B Cb-
OTBETCTBME.

Un. 34. (1) PeMOHTBT unu 3amMsiHaTa Ha CTOKATE Ce M3BbPLLBA
6e3nnatHo B pamKkiuTe Ha pasymMeH CPOK, CYUTAHO OT yBEAOMSsiBa-
HETO Ha Mpojasaya OT MoTpebuTens 3a HeCbOTBETCTBUETO U Ge3
3HauNUTENHO Heyao6CTBO 3a NoTpebuTens, kaTto ce B3emaT Npeasua
€CTEeCTBOTO Ha CTOKUTE U LienTa, 3a kosiTo ca 61unn Heobxoaumu Ha
notpebutens.

(2) 3a cTOKM, pa3nuyHN OT CTOKUTE, ChAbPXALLM LiNpOBY ene-
MEHTH, PEMOHTBT UM 3aMsHaTa Ha CTOKUTE Ce M3BbpLUBa Deannat-
HO B PaMKTe Ha efjH MeceL}, CYTaHO OT YBEJOMABAHETO Ha NPo-
faBaya oT noTpebuTens 3a HecbOTBETCTBMETO 1 6e3 3HauNTenHo
HeynobcTBo 3a noTpebutens, kato ce B3emat NpeaBIa ecTeCTBOTO
Ha CTOKWTE W LienTa, 3a KosiTo ca bunu Heobxoaumn Ha noTpebu-
Tens.

(3) KoraTo HecbOTBETCTBUETO Ce OTCTPaHsiBa Ype3 PEMOHT Uin
3aMsHa Ha CTOKUTE, MoTPebUTenaT npeaocTass CTOKATE Ha pasno-
NoXeHVe Ha npofaBaya. lpu 3aMsiHa Ha CTokuUTe NpofaBaybT B3ema
3aMeHeHNTe CTOKI 06paTHO OT NOTPebUTENSs 3a CBOS CMETKa.

(4) KoraTo M3BbpLUBAHETO HA PEMOHT M3UCKBA AEMOHTHPAHETO
Ha CTOKWTE, KOUTO ca G1UnN MHCTanMpaHu cbobpasHo TAXHOTO ec-
TECTBO W Lief, Npeau Aa Ce nosiBi HeCbOTBETCTBIETO, UK KoraTo
TE3u CTOkM TpsiBa Aa GbaT 3aMeHeHM, 3aIbIKEHNETO Ha npofa-
Baya [ja PeMOHTMpa UMM [a 3aMeHI CTOKUTE BKIIOYBA AEMOHTU-
PaHETO Ha CTOKUTE, KOUTO He CbOTBETCTBAT, M MHCTANMPaHeTo Ha
3aMeCTBALLMTE CTOKM UMK HA PEMOHTUPAHIUTE CTOKM, UMW NoemaHe
Ha pa3xoauTe 3a IEMOHTUPaHE W MHCTanNpaHe Ha CTOKUTe.

(5) MoTpebutenaT He ABMKM 3annallaHe 3a obuyaitHata ynotpe-
0a Ha 3aMeHeHITe CTOKM 33 BpeMETO Npeau TAXHaTa 3amsHa.

Un. 35. HamansiBaHeTo Ha LieHaTta e nponopuMOHanHo Ha pas-
nuKaTa Mexady CTOMHOCTTa Ha MomnyyeHuTe OT NoTpebuUTens CTokv
11 CTOMHOCTTA, KOATO B1Xa UMany CTOKUTE, ako HaMalle nunca Ha
CbOTBETCTBME.

Yn. 36. (1) MoTpebutensT ynpaxHsea npaBoTo C1 Aa passanu
[I0roBOpa 4pes 3asiBreHie 0 NpofaBaya, ¢ koeTo ro yBefomsisa 3a
peLLeH1eTo Cin Aa pa3Bani J0roBopa 3a npoaaxda.

(2) KoraTo HecbOTBETCTBMETO Ce OTHACS CaMO 3a HKOM OT CTOKM-
Te, JOCTaBEHY CbITaCcHO 40roBopa 3a npofax6a, v € HanuLe ocHo-
BaHIe 3a pa3BansHe Ha AoroBopa CbrnacHo un. 33, notpeburenst
IMa npaBo Aia pa3Banu AoroBopa 3a npogaxta camo no OTHOLLEHMe
Ha Teau CTOKW, KOUTO He CbOTBETCTBAT, KakTo 11 MO OTHOLLEHWE Ha

BCIYKV [IPYTY CTOKM, KOUTO € NpUAo6Mn 3aeAHO CbC CTOKUTE, KOUTO
He CbOTBETCTBAT, ako He MOXe pa3yMHO /ia Ce 04akBa, Ye noTpebu-
TENAT LLe Ce CbrNacy fja 3anasi camo CTOKUTE, KOUTO CbOTBETCTBAT.

(3) KoraTo notpebutensT passanu foroBopa 3a npopaxba us-
LSiNO MMM YACTUYHO CaMO MO OTHOLLIEHIE Ha HSIKOW OT J0CTaBeHuTe
CbINacHo A0roBopa 3a npogax6a CTokw, NoTpeBUTENST BpbLa Te3u
CTOKW Ha npoaaBaya be3 HeonpasaaHo 3abaBsiHe 1 He NO-KbCHO OT
14 oHW, cuuTaHo OT faTaTa, Ha KosTo nNoTpebutensT e ysepomun
npofiaBaya 3a peLleHneTo ci ja passanu 4oroBopa 3a npoaaxba.
KpaltHusiT cpok ce cMsiTa 3a criaseH, ako notpebutensT e BbpHan
UMM M3NpaTUn cTokuTe 06paTHO Ha NMpoAaBaya nNpeau U3TMYaHeTo
Ha 14-gHeBHUS cpok. Beuuku pasxoay 3a BpblyaHe Ha CTOKMTe, B
T.4. eKcneqvpaHe Ha CTOKUTe, ca 3a CMeTKa Ha npoaasava.

(4) MpopaBaybT Bb3CTAHOBSIBA Ha NOTpebUTENs 3annateHata
LieHa 3a CTOKUTE Cnej TSXHOTO MoryyaBaHe Uiv Mpu npeacTaBs-
He Ha [10Ka3aTencTBo OT NoTpebuTens 3a TAXHOTO M3npallaHe Ha
npofasaya. MpopfaBaybT € [bXeH Aa Bb3CTaHOBM NOMy4eHuTe
CyMW, KaTo M3MON3Ba CbLOTO MMATEXHO CPEACTBO, M3NON3BaHO
oT notpebuTens npu MbpBOHAYanHaTa TpaHcakLys, 0CBEH ako No-
TPEBUTENST € M3pa3un U3PUIHOTO CU CbITacke 3a M3NorasaHe Ha
Apyro NnaTexHo CPeACTBO M MY YCOBME Ye TOBA HE e CBbP3aHO C
pasxoau 3a noTpebutens.

Yn. 37. (1) MoTpebutensTt Moxe Aa ynpaxHu npaBata Ccu No TO3u
pa3sgen, kakTo cnefBa:

1. 3a CTOKW, Pa3nuyHy OT CTOKM, ChAbPKALLM LiNchpoBY enemeH-
TI, B CPOK A0 ABE FO/NHM, CYMTAHO OT JOCTABAHETO Ha CTOKaTa;

2. 33 CTOKW, CbAbpXaLLy LMPOBI eNEMEHTH, KOraTo JOroBOpbT
3a npopaxba npeaBikaa eHOKPATHO NMpefocTaBsHe Ha LMdpoBo
CbAbpXaHue unn Ludposa ycnyra, He3aBUCMMO OT TOBa Aani He-
CbOTBETCTBMETO Ce AbIMKW Ha (uandeckute U LucposuTe ene-
MEHT Ha CToKaTa, B CPOK /10 f1BE FOfMHU, CYMTAHO OT JOCTaBSHETO
Ha cTokata W MpefocTaBSHETO Ha LWPOBOTO ChAabpXaHue vnm
UvdbpoBata ycnyra unu B pamkiTe Ha nepruoaa oT Bpeme, NOCoueH
B un. 31, an. 1 1 2, 6e3 fja ce BL3NPENSATCTBA NpUraraHeTo Ha .
28,an.3,71.1;

3. 3a CTOKY, CbAbPXALLM LiNcHPOBY €NEMEHTH, KOraTo A0rOBOpBLT
3a npopiax6a NpeaBKaa HeNpeKbCHATO NPeAoCTaBsAHE Ha Ldpo-
BO CbAbpkaHue WK LydpoBa ycnyra 3a onpefeneH nepuog ot
Bpeme, He3aBWCUMO OT TOBa Janu HECbOTBETCTBMETO Ce AbITKM
Ha (buanyecknTe nu LpoOBUTE ENEMEHTU Ha CTOKaTa, B CPOK 40
[1BE TO/INHM, CYMTAHO OT OCTABSHETO Ha CTOKaTa 1 OT 3ano4BaHETO
Ha HenpeKbCHATO MPeaoCTaBsHe Ha LpoBOTO ChabpXaHNe unn
Lydbposata ycnyra;

4. 33 CTOKM, CbbpXaLL LM(POBI eNeMeHTH, KoraTo JoroBOpbT
3a npopax6a npeasxaa HenpekbCHaTO NPeAoCTaBsHe Ha Ldpo-
BO CbbpXaHue v Ludposa ycnyra 3a nepuog, no-Abibr OT fiBe
TOANHN, 1 HECLOTBETCTBMETO CE AbMKM Ha LM(POBIUTE enemMeHTH
Ha cToKaTa, NoTpebuUTensaT MOXe fja YpaxHW npasata c1 no Toau
pasaen B pamK1Te Ha Cpoka Ha AeicTB1e Ha 4oroopa.

(2) CpokbT no an. 1 cnupa fa Teye npes BpemeTo, Heobxoaumo
32 U3BBPLUBAHE HA PEMOHT UMW 3aMsiHa Ha cTokaTa.

(3) YnpaxHsiBaHETO Ha NpaBoTO Ha noTpebutens no an. 1 He e
06BbP3aHO C Jpyrvt CPOKOBE 3a NpeasiBABaHe Ha UCK, PasnyHKu OT
Tean no an. 1.

Un. 38. MpopaBaybT, KOMTO OTrOBaps 3a HECLOTBETCTBME Ha CTO-
KkuTe, AbIMKALLO Ce Ha AeiicTBUe Unu Be3aeicTaue, BKMIOYUTENHO
Ha Nponyck Aa ce NpefocTaBAT akTyanu3aLm Ha CTOKW, Cbabpxa-
LYY LcHpOBY €NEeMEHTH, OT CTpaHa Ha NnLe Ha NpeaxodeH eTan ot
Bepurata oT TbproBCkv CAEMKM, IMa NpaBo Ha WCk 3a obeslueTeHme
3a NPETbPMEHN BPeAn CPeLLy NULETO Ui LaTa, KoUTo ca npuum-
HUNW HECBOTBETCTBHUETO.
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Svste RAIDERSENF
R system =

Elektroinstrumenti ,RAIDER” su konstruisani i proizvedeni u saglasnosti sa normativnim dokumentima
i standardima u skladu sa svim zahtevima za bezbednost koji vaze na teritroiji Srbija

Sadrzaj i obuhvat trgovacke garancije

Uslovi garancije

Garantni rok na teritoriji Srbija je ...... godine i teCe od datuma kupovine elektrouredjaja.

Kupac-korisnik elektrouredjaja ima pravo na besplatnu popravk u osiguranom garantnom periodu, ako
je garantni list popunjen ispravno potpisan i pecatiran od strane prodavca koji je uredjaj prodao, pot-
pisan od strane kupca kojim potvrdjuje da je upoznat sa uslovima garancije i fiskalni racun kojim pot-
vrdjuje datum kupovine uredjaja.

Za popravku i reklamaciju se primaju samo dobro oci§¢ene masine!

Popravka kvara priznatog sa nase strane u garantnom roku se izvrSava na sledeci nacin: po nasem
izboru mi popravljamo pokvareni uredjaj besplatno ili ga menjamo za nov i garantni rok se ne obnavlja.
Uredjaj treba da se koristi strogo po instrukcijama navedenim u uputstvu za upotrebu.

Za bezbedan rad sa elektouredjajem neophodno je da kupac pre pocetka upotrebe aparata pazljivo
procita uputstvo za upotrebu, zatim uputstvo za bezbednost pri radu i naravno da koristi uredjaj za to za
Sta je neamenjen. Uredjaj zahteva periodi¢no €iscenje i adekvatno odrzavanje .

Garancija ne pokriva:

- ishabanu boju elektroaparata

- delovi i potrosni matrijal koji podleze habanju prilikom upotrebe kao $to su: grejs, ulje, Cetke, valjci,
idr.

- dodatni pribor i potroSni materijal kao $to:rukohvati, baterije, kutije, dodatci za napajanje, svrdla,
diskovi za se€enje, nozevi, lanci, Smirgle, granicnici, kabli i dr.

- elktri¢ni osiguradi i sijalice

- mehanicka ostecenja na telu aparat, dekorativni elementi na aparatu, Stitnici za o€i, Stitnici za dodat-
ke za se€enje, gumene ploce, uévrscivadi, lenjiri, kabal i uti€nica.

- celokupna o$tréenja aparata nasatala kao poslrdica pozara, poplava, zemljotresa i dr.

Otkaz garancije

Pravo da otkaze popravku (remont) u garantnom roku ima u slede¢im slu€ajevima:
- Neodgovarajuci (ili ne popunjen) serijski broj proizvoda u poredjenju sa serijskim brojem koji je up-
isan na garantni list
- ldentifikaciona nalepnica proizvoda je izbrisana ili je nema.
- Ako je neko iz neovlaSéenog servisa ve¢ pokusao da popravi aparat.
- Kvar je nastao kao posledica nepravilne upotrebe aparata ( nisu postovane instrukcije navedene u
uputstvu za upotrebu) ot strane kupca ili drugih lica.
- Ostecenja su nastala usled nemarne upotrebe aparata.
- Ostecenje rotora ili statora u vidu slepljivanja nastala kao posledica topljenja izolacije a prouzrokova-
na prekomernom upotrebom aparata.
- Ostecenje rotora ili statora posledica preopterecenja ili oStecenog sistema za ventilaciju koja se
manifestuje ravnomernim potamnjivanjem kolektora ili zavojnica.
- Nedostaju zastitni diskovi, ili drugi delovi uredjaja koji su deo konstrukcije aparata i imaju za cilj da
osiguraju bezbedan rada sa aparatom prilikom pravilne upotrebe.
- Kabal za napajanje aparata je produzavan ili menjan od strane kupca.
- Steta naneta preoptereéenjem, zbog nedostatka ventilacije ili nedovoljnog podmazivanja pokretnih
komponenti.
- Sklonjeni lageri zbog preoptereéenja ili dugotrajne upotre.

Rok za popravku uredjeja koji je primljen u servis je 45 dena.
Ovlasceni servis ne snosi odgovornost za aparate koje vlasnik nije doSao da preuzme mesec dana
nakon isteka zakonskog roka za popravku!
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SC EUROMASTER SRL
STR.HORIA,CLOSCA S| CRISAN,NR.5,HALA 3,0TOPENI, ILFOV TEL/
FAX:021.351.01.06

7
0
Y

<> 7
SR}

N O

O 7
N

O O O

7
b 4
o
Y
> S%
N

7
%
O
Y
%
O

CERTIFICAT DE GARANTIE

& 7
> S% > %
N N
X X
[ 4 i > S%
A Nr. din A
X 7
X
O

7
O

Denumirea produsului

Y
D> e
O

7 7
IR O
O o

Seria de fabricatie a produsului

"
L
O

Y
R
N
Y
B, %
N

Caracteristici tehnice

7
O
Y
O

Garantie comerciala : PODUS HOBBY.Termen de garantie: 24 luni de la data vanzarii
catre consumatorii casnici (pentru toata gama RAIDER).
Durata medie de utilizare: 3 ani
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Garantia presupune repararea gratuita a defectelor datorate producatorului,in cadrul
termenului de garantie

1.Vanzatorul care comercializeaza produsul are obligatia sa faca demonstratia de functionare a
produsului si sa explice consumatorului modul de utilizare al acestuia,in cazul in care consumatorul
solicita acest lucru.

2.Produsul defect va fi receptionat de catre unitatea de service de care apartine care va efectua
diagnosticarea defectului.

3.Unitatea service are obligatia de a efectua diagnosticarea,expertizarea si depanarea,in perioada de
garantie,gratuit,in cel mult 15 zile de la data inregistrarii reclamatiei consumatorului.ln cazul in care
produsul nu poate fi reparat, el va fi inlocuit imediat dupa ce se constata imposibilitatea folosirii
acestuia,cu un produs similar,acordandu-se un nou termen de garantie care va curge de la data
preschimbarii produsului sau i se va restitui beneficiarului contravaloarea produsului.Agentul economic
are aceleasi obligatii pentru produsul inlocuit ca si pentru produsul vandut initial.

4.Durata termenului de garantie se prelungeste cu termenul scurs de la data la care consumatorul a
reclamat defectarea produsului,pana la data repunerii in functiune a acestuia,acest fapt fiind inscris in
certificatul de garantie de catre unitatea service care a executat reparatia.

5.Pentru a beneficia de garantie, cumparatorul are obligatia de a respecta instructiunile de utilizare/
intretinere predate de vanzator o data cu produsul si de a nu permite interventii asupra produsului din
partea unor persoane neautorizate sa acorde service.

6.In cazul unor defectiuni aparute in cadrul termenului de garantie,cumparatorul se va prezenta
la unitatea service cu bonul/factura de cumparare,certificatul de garantie si reclamatia referitoare la
deficientele produsului.

7.Vanzatorul este obligat fata de consummator,pentru produsul reclamat in cadrul termenului de
garantie,sa asigure si sa suporte toate cheltuielile pentru repararea sau inlocuirea acestuia,precum si
cheltuielile de diagnosticare,expertizare,ambalare si transport.

8.Producatorul si vanzatorul sunt exonerati de obligatile lor privind garantia, daca
defectiunea s-a produs din cauza nerespectarii de catre consumator a instructiunilor de
utilizare, intretinere,manipulare,transport,depozitare, cuprinse in documentatia care insoteste produsul.

9.Vanzatorul este obligat sa asigure repararea sau inlocuirea gratuita a produsului dupa expirarea
termenului de garantie,in cazul in care defectiunea s-a datorat unor vicii ascunse, confirmate prin
expertize tehnice efectuate de un organism neutru, aparute in cadrul duratei medii de utilizare a acestuia
,caz in care cheltuielile aferente vor fi suportate de vanzator.

10. ATENTIE! RESPECTATI INTOCMAI INSTRUCTIUNILE DIN MANUALUL DE UTILIZARE A
PRODUSULUI!

11.La expirarea perioadei de garantie (postgarantie) depanarea produsului se va efectua contra cost,
la solicitarea clientului.

12.La efectuarea unor lucrari service pentru lucrarea de remediere a defectului ,in cazul in care lucrarea
nu necesita utilizarea de piese de schimb, prestatorul va acorda pentru lucrare obligatoriu o garantie
de cel putin 3 luni.

13.Lista unitatilor service este mentionata in prezentul certificate de garantie.
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LISTA CENTRELOR SERVICE AUTORIZATE

» SC Stefan Alex SRL- Str.Parcului BI.K4,ScE,Ap.1, Calarasi , Tel : 0735.199.024

» ABC International SRL - Str.Babadag nr.5,Bloc1Sc.A parter,Tulcea; Tel : 0240.518.260

» Euro 94 SRL - Sos.Chitilei 60A sect1, Bucuresti ; Tel : 021.668.72.60

» SC Viva Metal Decor SRL- STR. ALBESTI NR. 10 ( IN INCINTA FOSTEI AUTOBAZE ZENIT), Curtea
de Arges; Tel : 0722.531.168 / 0732.148.633

» SC BUFFALO COM SRL — Sos Transilvaniei , Nr 17-19 , Oradea ; Tel: 0749.217.717

* SC AZIF COM SRL- Piata Chiriac Magazinul Universal, Craiova,Judetul Dolj, tel.0788.419.858,fax
0251.522.131

» SC GUMSERVICE SRL, Miercurea Ciuc, Str. George Cosbuc Nr. 14, TEL. 0266371183

» SC ADA TRADING SRL Calea Bucurestilor nr.64, bloc C1-3, Otopeni llfov.Tel/fax 0213504379

« SC TEHNO HOBY SRL strada Erou Bucur.nr.9, Piatra Neamt, judetul Neamt;Tel.0233236333,
Fax.0233222026

+ SCBASAROM COM SRL, Sos Alexandriei, Nr. 6A, Bragadiru, lifov, Tel 0214201637, Fax 0214201638.

14. EVIDENTA REPARATIILOR IN PERIOADA DE GARANTIE

Nr | Data Data Reparatie | Prelungire | Garantie Nume si Semnatura
crt | reclamatie | rezolvare executata/ | garantie ptr. service | semnatura | consumator
reclamatie | piese depanator

inlocuite
1
2
3
4
5
6
z
IMPORTATOR: VANZATOR:
SC Euromaster SRL Semnatura / stampila

15.AM CITIT CONDITIILE DE ACORDARE A GARANTIEI SI AM LUAT LA CUNOSTINTA.NU AM
OBIECTIUNI (SEMNATURA CONSUMATORULUI)

Prezentul certificat de garantie este in conformitate cu prevederile HG 449/2003, privind comercializarea
produselor si garantiile asociate cu OG 21/2008 si OG 174/2008 cu modificarile si completarile ulterioare
republicate si nu afecteaza drepturile consumatorilor.

Produsul beneficiaza de o garantie legala de conformitate de 24 luni(2 ani).Existenta garantiei legale de
conformitate si a celei comerciale nu exclude existenta garantiei de viciu ascuns conform OG 21/2008,
cu modificarile si completarile ulterioare republicate si a codului civil.
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«RAIDER» power tools are designed and manufactured in accordance with the regulations and standards
for compliance with all safety requirements.
Content and scope of the commercial guarantee.

WARRANTY CONDITIONS

The warranty period is:

- For domestic use (private)

- For professional use (for companies)

User is entitled to free repair service in insured warranty period if the warranty card is filled properly made
with signature and dealer’s stamp, sold the instrument signed by the client that is aware of the warranty
conditions and fiscal cash register receipt or invoice showing the date of purchase.

Repairs are accepted only cleaned machines!

Appliances should only be used appropriately and in accordance with the instructions.

To ensure safe operation is required the customer to be familiar with instructions for use of power tool
safety rules when working with it and its particular purpose. The unit requires periodic cleaning and proper
maintenance.

Warranty does not cover:

- Wear of colored coating of tools;

- Parts and consumables, which are subject to wear caused by use such as: grease, oil, brushes, guides,
rollers, pads, drive belts, flexible wire shaft, bearings, seals, piston with a hammer tackers, etc.;

- Accessories and supplies such as: handles, nose, batteries, cases, chargers, drills, cutting discs, chisel
knives, chains, sandpaper, stops, polishing discs, chucks (grip, holder of the cutting tool) to cord reel itself
cord for lawn mowers, etc.;

- Fusible fuses and bulbs;

- Mechanical damage to the hull and all external components of the device, including ornamental;

- Fuses eye fuses cutting tools, rubber plates, frames, rulers, etc.;

- Cord and plug;

- Overall damage to instruments caused by natural disasters such as fires, floods, earthquakes, etc.;

The warranty is not valid in cases where:

- Inconsistent serial number of this article with a completed warranty card;

- The label is removed or completely missing one;

- Is attempting to unauthorized interference with unauthorized service base camp;

- Damage caused due to misuse (non instructions) of the device by the customer;

- Damage caused due to careless handling of the device;

- Damage to rotor or stator, consisting of the bonding between them, due to melting of insulation caused by
the continuous overload;

- Damage to rotor or stator caused by overload or impaired ventilation, expressed in the change of the
collector or windings;

- No protective disks, support panels or other components that are part of the structure of the instrument and
are intended to ensure its safe and proper operation;

- The cord of the instrument is extended or replaced by the customer;

- Damage caused by overload or lack of ventilation and insufficient lubrication of moving components;

- Wear and tear bearings or blocked due to overloading, or powder;

- Broken bearing collar;

- Breach the integrity of the teeth of gears (broken, worn);

- Broken spline or bolting;

- Failure On/Off switch or electronic control caused by dust or breakage;

- Broken gear box (head) caused by the lock mechanism;

- Occurrence of abnormal clearance between piston and cylinder as a result of overloading or dust;

- Tightening between piston and cylinder as a result of overloading or dust;

- Damaged centrifugal wheel and brake (discolored) - due to work by a blocked brake;

The deadline for a renovated adopted in electric service is within a month.

Workshops are not responsible for the instruments are not contacted by the owners one month after the
statutory period for repair!
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EnektpuynuTe anapatu “Pajoep” ce onsajHupanu 1 npom3BegeHN BO COMMAacHOCT CO HOPMaTUBHUTE
[OKYMEHTU 1 CTaHAapaM BO COMMacHOCT Co cuTe bapakba 3a 6e36e4HOCT WTOo ce NpvMeHyBaar.

CopapxuHaTa u ondaT Ha rapaHumjaTa

Ycnoeu Ha apaHupjata

PokoT Ha rapaHuujaTa ce HaBeAyBa BO rapaHTHWUOT MUCT U BaXwu o AATyMOT Ha KyrnyBare Ha NpOU3BOAOT.
KynyBa4oT/KOp1CHMKOT Ha enekTpuyHaTta onpema uMmaat npaso Ha GecnnaTtHu Nnonpasku Ha ypeaoT
[IOKOJIKY UCTUOT € BO rapaHTUPaHWOT Nepuog, AOKOMKY rapaHTHUOT MUCT € NPaBUITHO NOMOSTHETU CO
NoTNWC 1 NeyvaT oA CTpaHa Ha NPOAABAYOT KOj ro NpoAan YpeaoT, NOTRWNMIWAaH Of CTpaHa Ha KynyBavoT
Koj NoTBpAyBa Aeka e 3arnosHaeH Co YCroBWTe Ha rapaHumjata U co duckanHa cmetka unu dakTypa koja ro notspaysa
[aTyMOT Ha KynyBate Ha enekTpU4HMOT anapar.

3a nonpaska 1 peknamauuja ke 6uaat npumeHn camo fo6po NCHUCTEHU MaLLnHK!

MonpaskaTa Ha AedeKTV NprU3HaT oA Halla CTpaHa BO rapaHTUPaHWOT POK Ce 13BEAyBa Ha CriefHUOT
HauuH: No Haw n3bop r1 nonpasame aedekTHUTE ypeam 6e3nnaTtHo Unu rm MeHyBame 3a HOBW [JOKOJIKY ce
BO rapaHTHUOT POK U JOKOIIKY HE € MOXHO CepBUCUpatse.

YpepoT Tpeba Aa ce KOpUCTM CTPOro Mo ynatcTeaTta v NponuMcuTe NPoNMLLIAHNN BO YNaTCTBOTO.

3a 6e36eaHO paboTere CO eNeKTPUYHNOT Ypea HEOMXOAHO € KyMnyBayoT npea Aa 3anoyHe Co KopUCTere
Ha ypeaoT, Aa ce 3ano3Hae co ynaTcTBOTO 3a ynotpeba, Aa ce 3anosHae co ctaBkuTe 3a 6e3begHocT npu
pa6oTa 1 Aa ro KOpUCTW YPEeaoT 3a Toa LUTO € HaBeAeHO BO ynaTcTBoTo. YpeaoT 6apa neproanyHo
yucTere 1 afekBaTHO OapPXKyBaH-Ee.

lapaHuujaTa He ondaka:

- [y6ewse Ha 6ojaTa Ha MalumHaTa.

- [lenoBun 1 NOTPOLUHM MaTepujanu Koj noanexat Ha abere npu ynotpeba, kako LUTO ce: MacT, Macno,
YETKULM, BOAWYM, BarbaLy, PONKW, NOAMOLLKM, MOFOHCKW peMeHH, (priekcubunHo Bpatuno,

narepu, cCeMepuvHri, knun, paboTHo Tpkano u ap.

- Onpema 1 maTtepujanu kako WwTo ce: Pauku,kabnu, 6atepun, KyTun, JoAATOLM 3a HanojyBake, Bypriu, ANCKOBM 3a ceverse,
HOXEBW NaHLM, LWMUPITIN, FPaHNYHULIY, KOHEL, 3a cevetrbe U ap.

- CTOneHn eneKkTpMYHM OCUIypyBaim 1 3aLUTUTK

- MexaHuykm oLTeTyBaka Ha TENOTO Ha ypeaoT, AeKOPaTUBHN eNEMEHTH.

- BawTuTa 3a O4MTe, 3aLUTUTA 3a CEYeHe, IyMUPaHK NMOYKY, 3aTBapayu, Mepuna v ap.

- Kaben v npuknyyoum.

- LlenokynHo oLuTeTyBare Ha anapaToT HacTaHaTo kako rnocneauua of noxap, nonnasa, 3emMjoTpec v ci.

MoHnwTyBake Ha rapaHuvjaTa

MpaBoTo Aa ce NOHWULITK MonpaskaTa (PEMOHT) BO paMKuUTE Ha rapaHTHUOT Nepuoz € BO CredHVBE Criyyau:
- CepuckujoT 6poj 3aBeeH BO rapaHuyjata He ofroBapa co CEpPUCKUjoT 6poj Ha MalumHaTa .

- HanenHuuarta 3a ngeHtudrkaumja saneneHa Ha Nnpovn3BoAoT e n3bpullaHa unu e ncyesHara.

- [lokonky Apyro nuue koe He e OBNacTeHNOT cepBuc ce obuae Aa ro nonpasar ypeaor.

- [lokonky He ce nojaBu kako pesynTaT Ha HecoofBeTHa ynoTpeba Ha ypeaoT (He crneau rv MHCTPYKUMnUTe
HaBefieHN BO ynaTCTBOTO) O, CTPaHa Ha KymnyBayoT unu Apyro nmue.

- [ledbKTOT € Npean3BukaH o HeBHUMaTeNHa ynotpeba co anapartot

- OwTeTyBaHa NpeansBmkaHn of paborta co AoTpajaHu (MK NOLWO NOCTaBEeHW) ENIeMEHTH 3a ceyerse

- OwTeTyBaHaTa Ha POTOPOT UIN CTATOPOT HacTaHarne Kako nocreanLua Ha ToneweTo Ha usonauvjaTta
npeausBMKaHo of NPeKyMepHO KOPUCTEHE Ha anapartoT.

- OwTeTyBakaTa Ha POTOPOT WU CTATOPOT Pe3ynTaT Ha NPeonToBapyBake MU OLLUTETEH Ha CUCTEMOT
3a BEHTWNauuja koja ce MaHugecTMpa Co paMHOMEPHO NOTEMHYBaH€e Ha KONEKTOPOT UK HaMoTKaTa.

- Hepocturaat 3alwITUTHUTE AMCKOBW, UMK APYTv AENOBK KOU Ce Aen of cocTaBHaTa onpema u ce
HameHeTH 3a fa ce 06e3bean 6e3benHo paboTerse CO YpPenoT Kora ce KOpUCTU NPaBUIHO.

- EnekTpnyHmot kaben Ha MaluMHaTa e NpoAoMMKEH UM 3aMEeHN Of, CTpaHa Ha KOPUCHUKOT.

- OwTeTyBaka Ha ypPeaoT oA NpeonTepeTyBak-e, Nolla BeHTUnauwja u of He[oBOMHO NOAMAaYKyBak-e Ha NOABUXHUTE AenoBu
- OwTeTeHn Narepu Nopaav NpeonToBapyBake UNu AonrotpajHa pabora.

- CKpLLEHO nerno 3a narepu of cTpaHa Ha Grnokupax narep

- HekomnneTeH 3ab Ha 3anyaHWKOT (CKpLUEH, n3abeH)

- CKPLLEHO LLUMOHKOBO MW BUITYLLECTO NEXULLTE

- OwTeTyBaka BO eNeKTpuKaTa 3a Kiy4oT Kako pesynTaT Ha npaluvHa Unu KpLuee

- OwTeTyBake Ha pegyKkLMoHaTa KyTuja (rnasa) HacTaHaTo of MexaHVW3amoT 3a 3aknyvyBaHe

- MojaBa Ha HeBooGUYaeHa NabaBoCT Nomery KNUMOT U LMNMHAAPOT Kako pesynTar Ha
npeonTepeTyBake, AONroTpajHa ynotpeba unv npawumHa

- 3aTerHaTtocT nomMery KnunoT 1 LMIMHAAPOT Kako pe3ynTaT Ha npeonTepeTyBake npekymepHa ynotpeba
Unu npawunHa

- OWTeTeHO LeHTPanHOTO TpKano v kouHuuata(npomeHerta Ha 6oja) - nocneauua Ha pabota co
6rnokupaHa Ko4HuLua

KpajHunoT pok 3a nonpaska Ha ypeaoT Koj e npyMeHa Bo cepBuCOoT e 45 aeHa.

OBRacTEeHVOT CePBUC HE CHOCK OLrOBOPHOCT 3a onpemara [JOKOSIKY COMCTBEHUKOT HE ja NoAurHe eaeH
MeceL, Mo UCTEKOT Ha 3aKOHCKWOT POK 3a nonpaska Ha MaluvHaTal
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POGOJI ZA UVELJAVLJANJE GARANCIJE:

1. Garancija velja, ¢e poleg pokvarjenega proizvoda prilozite pravilno in v celoti izpolnjen
garancijski list ter prilozite racun.

Garancija ne zajema naslednjih posegov:

a) Vzdrzevanije, popravilo ali zamenjave delov zaradi normalne obrabe,

b) Popravilo Skode, ki je nastala zaradi;

- nepravilne uporabe, neupostevanja navodil za uporabo,

- popravila, ki ga je opravila nepooblas&ena oseba,

- nesrecCe, vode, ognja ali katerega koli vzroka, ki ga DAJALEC GARANCIJE ne more na-
dzorovati,

Za vsa garancijska popravila vam kot nosilec garancije jam¢i uvoznik / distributer:
TOPMASTER, D.O.0O., Slovenceva ulica 24, 1000 Ljubljana

OZEMELJSKO OBMOCJE VELJAVNOSTI GARANCIJE:

Garancija je veljavna na ozemeljskem obmocju Republike Slovenije.

GARANCIJA:

Raider zagotavlja, da bo proizvod brezhibno deloval 12 mesecev (1 leto) od dneva nakupa.
Proizvod bo v tem roku od dneva nakupa deloval brez napak, ki bi bile posledica slabega
materiala ali slabe izdelave!

Ce se vtem &asu proizvod pokvari zaradi slabega materiala ali izdelave, ga bomo brezplaéno
zamenjali z novim, ¢e bo €as popravila daljsi od 45 dni.

Za &as popravila se podalj$a garancijski rok. Cas zagotavljanja vzdrZevanja in dobave
rezervnih delov je tri (3) leta, po preteku garancije.

OPOZORILO: garancija ne izklju€uje pravic potro$nika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajal-
ca za napake na blagu.

POOBLASCENI SERVIS : TOPMASTER d.o.0.
Slovenceva ulica 24
1000 Ljubljana
Tel: 05/ 905 91 58
Fax:01/ 905 91 59

Oddaja stare elektriéne in elektronske opreme (veljavno v evropski uniji in v drugih evrop-
skih drzavah s sistemom zbiranja lo¢enih odpadkov).
Ce je naizdelku ali na njegovi embalaZi ta simbol, pomeni, da z izdelkom ne smete
ravnati kot z gospodinjskimi odpadki. Morate ga oddati na ustrezno zbirno mesto
za recikliranje elektri¢ne in elektronske opreme. S pravilno oddajo tega izdelka
boste pomagali prepreciti negativne posledice na okolje in zdravje ljudi, do katerih
bi prislo v primeru neustreznega ravnanja ob odstranitvi tega izdelka. Recikliranje
materiala bo pripomoglo k ohranjanju naravnih virov. Podrobnej$e informacije o
recikliranju tega izdelka lahko dobite pri lokalni mestni upravi, sluzbi za oddajanje
_ gospodinjskih odpadkov ali v trgovini, kjer ste izdelek kupili. Odpadno elektri¢no in
elektronsko opremo lahko oddate brezpla¢no tudi distributerju neposredno ob do-
bavi elektri€ne oziroma elektronske opreme.
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AGIOTIUN TTEAGTIOON, agIOTIE TIEAGTN,

TO TTPOIOVTA YOG UTTOKEIVTAI O auoTnpod éAeyxo TToIdTNTaG. EAQv n guokeur) autr TTap” 6Aa auTtd KATToTE JEV Agl-
Toupynoel dyoya, AutroUpaaTe TTOAU Kal 0OG TTOPOKAAOUME VA OTTOTABEITE TTPOG TO THANA HAG €GUTTNPETNONG
meAaTWwV atnv d1elBuvaon TTou avaeEPETal aTnV KApTa auTr|. EuxapioTwg eipaoTe kal TNAe@wvika oTn d160eon aag
aTov apIBpo oépPIg TTou avagépeTal aTnV KApTa £yyunong. Ma v agiwan tng eyyunong Ioxuouv Ta egAG:

1. AuToi o1 6pol eyyunong puBuiouv TTPOTBETEG TTAPOXES £yyUnong. Agv BiyovTal atré Tnv eyyunaon auTh ol VOUIYES
aglwoeIg oag eyyunong. H eyyunor pag oag TapéxeTal dwpedv.

2. H gyyunon KaAUTITEl gOVO EAQTTWHATA TNG GUOKEUNG TTOU o@eilovTal atTodedelypéva oe o@AAPa UAIkoU A TTa-
PAYWYNG Kal TrEPIoPIZETal KOTA TNV KPIoN YAG O€ OTTOKATAGTAON QUTWY TWV EAATTWHATWY 1) O€ aVTIKATAGTOON TNG
OUOKEUNG 0aG.

3. A6 TnVv gyyunon pog egaipouvTal Ta €€AG:

- BAGBeG TG GUOKEUNG TTOU 0@eilovTal O€ Un TAPNON TwV 0dNYIWV ouvappoAdynong fi o€ Oyl CWOTA eykaTdoTaon,
Hn TAPNON Twv 0dNYIWV XPACNGS (OTTWG TT.X. OUVOEDN 0€ €0QaAuévn Taon ) o€ AdBog €idog pelPATOG) 1 OE Un
TAPNON TwV 6pWV CUVTAPNONG Kal a0QaAEiag i o€ TTePITITwon €KBEONG TNG CUOKEUNG O€ QOUVABIOTEG KAIPIKEG
ouvOAKeg ) og EAAEIYN @povTidag Kal ouvTApNang. - BAGBEG TNG OUOKEUNG TTOU o@EiAovTal O€ KATAXPNOTIKA 1
eg@alyévn xprRon (OTTwG TT.X. UTTEPPOPTWAON TNG CUCKEUNG A XPON N EYKEKPIMEVWY £PYOAEiWV 1 aggaoudp),
o€ €i0000 EEVWV QVTIKEINEVWY OTN OUOKEUR (OTTWG TT.X. AUUOG, TTETPEG i OKOVN, BAGBEG PETAPOPAG), doknon
Biag i &évn emépBaon (6TwG . X. BAGRN ammd TTwaon). - BAABEG TNG OUOKEUNG A TUNUATWY TNG OCUOKEURG TTOU
ogeilovTal og ouvABn A @UOIKR PBopd. KaAwdio Tpopodoaiag kal BUopa. - MevikEG CNUIEG G€ PNYXAVANATA TTOU
TTPOKAAOUVTAI ATTO PUOIKEG KATOOTPOPES, OTTWG TTUPKAYIEG, TTANUUUPEG, OEIOUOI K.ATT., H aKePaIOTNTA TWV BOVTILV
TwV ypavadiwyv (oTragpéva, dapuéva). - Mépn kal avaAwaoiya, Ta oTroia UTTOKEIVTal O€ @Bopd AOyw XpARong, OTTwWG
NiravTikG, Addia, Bouptaeg, 0dnyoug, KUAIVOpOUG, TAKAKIA, INAVTEG Kivnong, EUKaUTITOI GEoveg, £dpava, appayi-
0¢eG, KaoETeg ePPROAWY Kal K.ATT. AGegoudp kal avaAwoiya 6w AaBEg, akpopUala, PTratapics, BAKES, QOPTIOTEG,
TPUTTAvIa, BioKOI KOTTAG, KaAEUIa, BEAGVIA, OUIAEG, AAUCIDEG, YUaAOXapTa, HEIWTAPEG, BioKoUg OTIABWONG, KEPAAES
XAOOKOTITIKWYV Kal GAAa. Znui€g TTou TTpoKaAoUvTal atrd uTep@OPTWAN 1 EAAEIYN OEPICUOU KOl AVETTAPKH AiTTav-
on Twv KIVOUPEVWY €EapTnUATWY. BAGBN 0TOV NAEKTPIKO BIAKOTITN 1) GTOV NAEKTPOVIKG €Aeyx0 AOyw OKOvng i
Bpauong. PBapuéva poulepdv A PTTAOKOPITHEVO AOYW UTTEPPOPTWONG, CUVEXOUG AEITOUpYiag ) okOvng. ZTTACIHO
HEIWTAPA (KEPAAR) TTOU TTPOKAAEITAI OTTO TO PUNXAVIOUS @pévou. - BAGBN Tou potopa ) Kopwvag, TTou cuviaTtaTal
0Tn OUYKOAANoN PETAgU Toug, Adyw TAENG TNG MOVWONG TTouU TTPOKaAEiTal atrd ouvexr uTTep@OpTwaon. BAGRN oto
poTOPa N KOPWVA TTOU TTPOKAAEITAI OTTO UTTEPPOPTWON 1) EANITTH) QEPICHO, TTOU EKBNAWVETAI WG ATTOXPWHATIOHOG
TOU GUAAEKTN 1) TwV TTEPIEAiGEwV. Mapouaia acuvhBioTou XAaouaTtog avapeaa ato EURoAO(TTIOTOVI) Kal ToV KUAIVOPO
WG ATTOTEAECHO UTTEPPOPTIONG, OUVEXOUG AEIToupyiag r} okdvng

4. H etaipeia GTC Aeukaditng dev @€pel euBUVN yia CnNUIEG TTOU TTPOKAAOUVTAI ATTO TPITOUG, “ETAIPEIEG TTAPOXNG NAE-
KTPIKNG EVEPYEIAG”, CNUIEG OTTO EEWTEPIKT QUAN, OTTWG NAEKTPIKEG BIATAPAXEG, PN KAVOVIKK TGO Kal €XEl TO dIKaiw-
Ha va apvnBei TNV TTapoxn eyyunaong yia: - Kevé ogipiakd apiBud autol Tou NXaVAPOTOG HE CUUTTANPWHEVN KEPTA
eyyunong. - Alaypappévn i eAAeTToUCa ETIKETO TOU UNXAVAROTOG. - ZNUIEG OTTO TN PETAPOPA, TNV OKATAAANAN
aTToOnKEUON Kal TNV EYKATACTACN MNXavnuaTwy. - MpooTtrddeia un e§ouciodotnuévng apéuRacng o€ un e§ouci-
000TNPEVO KEVTPO EGUTTNPETNONG. - ZNUIEG TTOU TTPOKARBNKav atrd KaKA Xprion (Un 0dnyieg) Tou pnxavrparog atméd
ToV TrEAATN A TPITa PEPN. - ZNUIEG TTOU TTPOKAAOUVTaI ATré TN XPRON TOU PNXAVANATOG O€ TTEPIBAAAOV SIAPOPETIKO
atd auté TToU GUVIOTA 0 KaTaokeuaoThg (Yypaaia, Bepuokpaaia, eaEPIOPOS, TAON, OKOVN KATT.) - ZnuI€G TToU
TTPOKAAOUVTAI OTTO TNV €i0080 §EVWV QVTIKEIMEVWY OTO pNXAvnua. - ZnuiEG TTou TTPOoKaAoUvVTal atré atrpOTEKTO
XEIPIOWO TOU PNXavApaTog. - OTav AEITTOUV TIPOOTATEUTIKG KIBWTIA, dioKol, oTTioBIol THivaKeg Kal GAAa oToIXEia TTou
arroteAoUv péPOG TNG dOUAG TOU Opydavou Kal TTpoopidovTal va e§ao@aiicouv acg@aAn kal cwaTr AsiToupyia. - To
KaAwdIo TPoPodoaiag Tou opyavou TTEKTEIVETAI i avTIKaBioTaTal atrd Tov TTEAATN.

5. H didipkeia TnG eyyunong avépxeTtal og 24 Prveg Kail apyidel amrd Tnv nUepoPnvia TNG ayopdg TNG cUakeung. Ol
aglWOoEIg eyyunang TPETTel va eyepBouv TIpIv TN AREn TNG SIGPKEING TNG €yyunong eviog 000 eRdouddwy amod Tnv
SIaTTioTWON Tou EAATTWHATOG. ATToKAEiOVTal AgIWOEIG eyyUnong PETA TNV TTEPodo Tng didipkeiag Tng eyyunong. H
€TTIOKEUNA 1 N QVTIKATAOTOON OEV CUVETTAYETAI TNV ETTEKTACN TNG DIAPKEIAG TNG £yyUnong ouTe TNV véa évapgn Tng
SIAPKEING TNG £yYUNONG YIO TN GUOKEUN 1 VIO EVOEXOPEVWG XPNOIMOTIOINBEVTA VEX avTAAAOKTIKG. AuTé 10XUEl Kal
aTnV TEPITITWAON o€pPRIg €TTi TOTTOU.

6. MNa Tnv agiwon Tng eyyunong TapakaAoUpe va SNAWCETE TNV EAATTWHATIKA 00G CUOKEUN OTo: www.raider.gr
n www.gtc-hardware.gr . EGv 10 eAdtTwpa KaAUTITETAl OTTO TNV €yyunon, Ba oag €MOTPAPE AQUECWG EiTE N ETTI-
OKEUOOPEVN OUOKEUN EiTE pia kaivoupyia oUoKeur). EuxapioTwg eTTIOKEUACOUPE EAATTWHATA TNG OUOKEURG EVAVTI
TANPWUAG, €dv Ta eAATTWMATA QUTG dev KOAUTITOVTal aTré TNV €yyunon. MNa 10 oKoTrd autd TTaPAKAAOUME va
oTeileTe TN ouokeury 0T diEUBuvaon Tou o€PRIG pag. MNa avaAwaoipa Kal o€ TEPITITWON TToU A&iTTouV £§apTraTa
TIOPATTEPTIOUPE OTOUG TTEPIOPICUOUG AUTAG TNG €yyUNONG OUMPWVA HE TOUG TTANPOQOPIEG OEPRIG AUTWY TwV 0dN-
Ylwv Xpnong.
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EUROMASTER IMPORT EXPORT LTD

1231, Sofia, Bulgaria, 246 Lomsko shose Blvd.,
tel.: +359 700 44 155
( € fax: + 359 2 934 00 90
www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com



